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PREFACE

The Maharashtra State Board for Literature and
Culture has been set up with the express purpose of
modernising the Marathilanguage as a part of the Central
Government’s programme for modernising the regional
languages. While framing and pursuing its multilateral
programme for the enrichment of Marathi literature, the
Board found that, like the literature in all the other
regional languages in India, Marathi literature is
singularly deficient in books on scientific subjects
including subjects coming under the category of
““ Humanities ”’. It is not, therefore, surprising that books
dealing with linguistics in general and a scientific
analysis of the Marathi language, in particular, including
its phonetics, grammar, etymology, etc. have been almost
wanting in the whole gamut of Marathi literature.

While the State Board does not expect to work
miracles overnight in a field neglected by the Marathi
writers for so many years past, a modest beginning has
been made by the State Board by undertaking publication
of standard books on many varied scientific subjects like
Eugenics, Dietetics, Anatomy, Medicine, Statistics,
Engineering, Physics, Chemistry, Astronomy, Zoology,
Botany and others. Efforts are also being made to get
standard books on linguistics translated into Marathi by
eminent scholars.

The Marathi language is rich in linguistic and
cultural heritage, constituted by its host of dialects. It is
considered by scholars of linguisties that an analytical
study of a selected number of Marathi dialects will
afford broad points of reference for dialectal studies and
linguistic surveys of a more comprehensive nature.
Their study will also open the door for the study of local
culture and folk literature. Such an analytical study is
thus very important and also urgent because the local
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dialects which constitute the worthy heritage are fast
disappearing owing to the spread of literacy in standard
Marathi as well as the wide circulation of dailies,
weeklies and other periodicals in standard Marathi. It
has, besides, a great scientific value for linguistic studies
in- Maharashtra and for the wider field of Indian
languages.

With the full help and co-operation of the Linguistics
Department of the Deccan College Post-Graduate and
Research Institute, Poona, the State Board has undertaken
the scheme for a scientific survey of the Marathi dialects
and, initially, it is intended to study, in fair detail, some
seven or eight dialects of Marathi according to the
modern methods of descriptive analysis so as to give a
fairly good picture of the dialects themselves as wholes.
Dr. A. M. Ghatge, a former Member of the State Board
is conducting the dialectal surveys on behalf of the
Board. The “ Warli of Thana” is his seventh work in
the dialectal survey series.

LAXMANSHASTRI JOSHI,
Chairman,

Maharashtra State Board for
Literature and Culture.
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INTRODUCTION

The Warlis are an aboriginal tribe with their
concentration in the northern parts of the Thana district.
They are also spread rather thinly, in the other adjoining
districts of Surat, Nasik and Dhulia. From their
physical features, it is obvious that they belong to the
local population of the area, which is also represented by
the other tribes neighbouring them. At present they
are a completely settled community and there are no
traces of a nomadic life with them. They live close to
the villages and in the outskirts of the forests according to
their occupations which are agriculture, dealing in forest
produce and other manual labours. The significance
of their community name Varli is not known. Their
settlements consist mostly of a group of huts or thatched
houses and are generally scattered over the area. Their
food consists of the produce of the land like rice, nagli,
jawar and they also partake of fish and flesh of such
animals as are usually considered clean in the Hindu
society. Some of the more secluded groups also eat such
animals as dead monkeys, bats and field rats. The family
is primarily patrilocal though the custom of taking a
gharorya is also current, according to which the prospec-
tive husband of a daughter comes to live and work in the
family. The terms of relationship show nothing parti-
cular and are of the usual type found in other Hindu
communities. Their common life is mostly ruled by the
system of the panchayat, and the chief person among
them called jateld decides all matters of tribal customs
and other petty disputes. Their religion is also of the
popular type. They worship animal gods like the Vaghya,
Viaghoba, irees like pipal and some other tribal gods like
Naran dev, Hirva and Himai. The Bhagat is their priest,
medicine man and the charmer. The stories which they
tell about their gods are undeveloped and simple and
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appear to be some garbled versions of the myths current
in the Hindu society. They engage in tribal dances and
recitations of songs on ceremonial occasions. Their
marriage ceremony is fairly simple and the Brahmin
priest has no part to play in it. The woman called
dhavaleri sings songs on the occasion of the marriage.
Polygyny is allowed though not common. Divorce is
permitted and the widow can remarry usually the
brother of the deceased husband. Their funeral customs
show some special features.

The tribal divisions of the Warlis are not fully
explored. The major endogamous groups go by the
names of Murdes and Davar to the north and Nihirs and
Shud Warlis to the south. Some of them are also known
as Pathars as they live in the plains. These bigger
groups are subdivided into smaller clans of exogamous
nature called Varganes or Kuls. As regards the language
they speak, it is possible to group them into two major
dialects, one to the north to which the speech of the
Davars belong and one to the south which includes the
speech of the Nihirs and, Shud Warlis. While the
northern form of speech is greatly influenced by
Gujarati which they know as their contact language, the
southern speech is certainly a dialect of Marathi, very
close to the speech of the Kunabis of the locality. But
a more extensive and detailed survey of the area is
needed to be able to fix up the dialects and areas of
Warli speech.

The dialect described in this monograph belongs to
the southern type. It represents the speech of an older
and a younger Warli who live at Bordi and work at
Kosbad. They say that they are not Davars, nor Nihirs
but Shud Warlis. The older informant is uneducated
while the younger one has completed his vernacular
final examination. They know and understand Marathi.
Though the language of these informants is the same,
there are a few features which distinguish the speech of
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the older generation from the younger one. These are
of some interest and can be summarised as follows :

While the older informant has an open back vowel
/9/ in a number of words the younger informant shows
the higher vowel /o/.

/bat/ . finger /bot/
/adh/ to pull /odh/
/ok/ to vomit /ok/
/khok/ to cough /khok/

Vowel-nasalisation in the speech of the older -infor-
mant is more prominent and wide spread than in the
speech of the younger man.

/bi/ seed /bi/
/pakhria/ bird /pakhri/
/pakh/ wing /pakh/
/ut/ camel Juth/
/visri/ calf /vasri/
/kopar/ elbow /kopar/
/h3t/ lip | /hoth/
/telva/ palm /talva/

The older man uses only the palatal affricates /c¢/
and /j/ and no dental affricates, while the speech of the
younger man shows both of them.

/vicar/ thought /vicar/
/hucal/ to lift /hucsal/
/lavay/ son-in-law /javay/
/Jiug/ sky /iug/
/ijengal/ forest /iangal/
/gaja/ thunder /gaja/
/ja/ to go /ja/
/ihad/ tree /ihad/

In the word final position, the speech of the younger
informant shows aspirated stops where the older one has
only unaspirated stops.

Contents



vi

/nak/ finger nail /nakh/
/vag/ tiger /vagh/
Jat/ camel /uth/
/h3t/ lip /hoth/
/mut/ fist /muth/
Jat/ eight /ath/

While the older speaker uniformly uses /ch/ the
younger one freely varies it with /s/.

A few differences in the vocabulary may be noted.

/motay/ grandmother /vaighin aya/
/lekhus/ nephew /putna/
/lekhis/ niece /putni/

/le/ to take /ghe/

The material collected consists of about 1200 words,
some 400 detached sentences, extensive paradigms of
nominal and verbal forms and some fifteen texts in the
form of stories and descriptions, of which nine are given
in this monograph. As usual with this survey, the
vocabulary, the sentences and some of the texts are kept
the same and the treatment of the grammar is as full as
the material allowed.

The unusual or special features of this dialect are not
many. In the phonology, we have a phonemic /¢/ but
no phonemically distinct /o/, though the older people
have it. The retroflex nasal n and the lateral 1 are
absent both as phonemes and allophones. On the other
hand the aspirated stops and lateral are more frequently
used in this dialect than in the other forms of speech.
We thus come across asgha ‘all’, kathi ‘stick’, khokhla
¢cough’ cukh ‘to suck’, sayghla ‘told’, duphar ‘noon’
poth ‘belly’, savkhar ‘moneylender’, sikhar ‘hunt’, dilha
‘gave’, adhnya ‘order’, etc. In morphology, we have a
few peculiar forms of the instrumental in the pronouns
like tyahan ‘by him’, tehen ‘by her’, tyahi ‘by them’
and also some nouns like lokahi ‘ by the people’, poyrahi
¢ by the boys’. The ablative suffix is -si or sin meaning
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‘from’ and the vocative plural has an ending -hii, poraht
‘o boys’. A few peculiar post-positions are, khal ‘by
means of, with’ ragge ‘near’, hari~har ‘with’. The
future 3rd plurai ending is -thi (kearthi, kadthi) and the
polite imperative -jos, -jas are peculiar. The perfect
tense has the ending -el as in bandhel, marel, hodhel.
The auxiliary verb has a few peculiar forms like hova,
hovi. Among the vocabulary we come across words like
vadgho ¢ old man’, vadghin ‘old woman’, uphli ‘lotus’,
ajhun ‘back’, bolki ‘jar’, dikra ‘boy’, and verbs like
nang ‘to see’, vahar ‘to call’, luygh ‘to be tired’, dev
‘to get down’, khij ‘to be angry’.

Shri S. B. Kulkarni, the field-worker for this survey
of Marathi Dialects, has helped me in collecting, record-
ing and analysing the material of this dialect. As usual
I have received all the help from the Department of
Linguistics at the Deccan College and the authorities of
the College and the University. The State Board for
Literature and Culture and its Chairman and the Central
Press have continued their patronage and co-operation
all along. The author offers his sincere thanks to all
of them.

A. M. GHATAGE
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CHAPTER ONE

PHONOLOGY

[A] The vowel system of the Warli dialect can be
represented as follows :

i u
e 2 o
& a

These seven vowels show the following contrasts—the
position of the tongue as front, central and back and the
height of the tongue as high, mid and low. There is an
obvious gap in the pattern in the back vowels and in the
central vowels which is rare in Marathi dialects. Lip-
rounding is not a distinctive feature because all back
vowels are rounded and all front and ceniral vowels
are unrounded.

Vocalic length is not phonemic. Phonetically vowels
are either long, half-long or short; but this feature can
be determined with the help of the syllabic pattern of
the words in which it occurs.

Vowels in the monosyllabic words are uniformly
long whether the syllable is open or close. In the
dissyllabic words, the final vowel in the open syllable
is half-long. If the syllable is closed the length is
greater except when the syllable ends with a nasal and
a stop forming a cluster, in which case it is only
half-long. In words of more than two syllables, the
final vowel is half-long. All other vowels are short.
In rapid speech the length of the vowel shows a decrease.

All vowels except /e/ occur in all positions in the
word. /e/ is found either in the initial or the fina
position of the word but not in the medial position. The
vowels /i, e, o/ are less frequent in the initial position,
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while /9, o/ are rare in the final position.

WARLI OF THANA

are the most frequent.

Vowels /a, u/

The description of the vowel phonemes with their
usual allophones of-length are given below :

/i/ ahigh, front, unrounded vowel. Allophones with
all three lengths occur.

/cimta/
/tirsa/
/hirva/
/it/
/jib/
/bail/
/doki/
/pis/
J/carbi/
/bi/

tongs
squint
green
span
tongue
bull
head
feather
fat
seed

[cimta‘]
[tirsa“]
[hirvi-]
[i:t]
(jizb]
[bai:l]
[doki-]
[pi:s]
[carbi-]
[bi:]

/e/ a higher-mid, front, unrounded vowel. It has the
usual allophones of length.

/ekadas/
/pendha/
/deul/
/kes/
/sen/
/kuhel/
/ye/

eleventh day
straw
temple

hair

dung

rotten

come

[ekada:s]
[pendha‘]
[deu:1]
[ke:s]
[Se:n]
[kuhe:1]
[vel

/e/ alower-mid, front, unrounded vowel. It has a
restricted occurrence.

/te/
/darhe/
/nilhe/
/mise/
/yE/
JEysi/
/es/

it

sea

a kind of crane
moustache
this

eighty

mother

[t&:]
[darhe’]
[nilhe*]
[mise’]
[ye:]
[eysi‘]
[e:s]

/2/ a mid, central, unrounded vowel. It has the
usual allophones of length.
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/atha/
/janavar/
/nadgi/
/singa/
/badak/
/phal/
/pital/
/tara/
/gajs/

PHONOLOGY

here
animal
bear

horn

duck
fruit
brass

he saves

it thunders

[atha‘]
[jonava:r]
[nargi']
[$ingo]
[bada: k]
[pha:1]
[pita:1]
[tara-]
[gaja’]

/a/ alow, central, unrounded vowel with the usual
allophones of length.

/aji/
/andhla/
/makad/
/pakhria/
/kutra/
/rat/
/jodidar/
/ang/
/pan/

/u/ a high, back, rounded vowel.

grand-mother
blind
monkey

bird

dog

night

friend

body

leaf

phones are the usual ones.

/unhala/
/sunhas/
/ta/f
jus/
Jundir/
/bhuk/

/vicu/

summer

daughter-in-law

you
sugarcane
mouse
hunger
scorpion

[aji‘]
[andhla-]
[maka:r]
[pakhri-]
[kutra-]
[ra:t]
[jorida:r]
[a'ng]
[pa:n]

The length-allo-

[unhala-]
[sunha:s]
[t
[u:s]
[undi:r]
[bhu: k]
[vicu-]

/o/ a higher-mid, back, rounded vowel with the
expected allophones :

/okhad/
/ohat/
/bhoval/
/dola/
/ok/

medicine
low tide
giddiness
eye
vomit

Contents

[okha:d]
[oha: t]
[bhova:1]
[dola‘]
[o:k]



4 WARLI OF THANA

/dhor/ cattle [dho:r]
/vadgho/ old man [vargho-]

Nasalisation of vowels in this dialect is phonemic.
All the vowel phonemes occur with nasalisation. It is
frequent at the end of words and is often linked up with
definite grammatical categories. Hence nasalisation has
to be set up as a supra-segmental phoneme occurring in
conjunction with  vowels. The following examples
illustrate such nasal vowels.

Ji/ /kahi/ some
/tali/ lakes
/nahi/ not

/6/ /bhékar/ black buck
/bhés/ buffalo

e Jcarhé/ grass
JtE/ it
/VE/ this

/3/ /i3y/ where
/h3s/ to laugh
/sih3/ lion

/a/ /masla/ fish
/javay/ son-in-law
/piy/ foot

/i /pakhri/ bird
/ta/ you

' /buha/ much

/6/ /bot/ ; finger
/kopar/ -elbow
/théca/ blow

A number of phonetic diphthongs are found in this
dialect, mostly in closed syllables or at the end of words.
They consist of vowels followed by the two glides [i] and
[u] forming what can be called falling diphthongs. The
glides are lower after the low vowels. As the dialect
shows no contrast between such falling diphthongs and a
sequence of a vowel and one of the two consonantal
phonemes v and y, it is found convenient to consider them
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as such sequences.
these sequences.

PHONOLOGY

5

The following examples illustrate

/ev/ /pey/ drink
/yey/ come
/ey / /EySi/ eighty
/ay/ /vayri/ enemy
/padhay/ a kind of fish
/ay/ /pay/ foot
/vadhay/ mother’s elder sister
/uy/ /bhiy/ earth
/suy/ needle
/Joy/ /bhoyndud/ a kind of sparrow
/koyta/ sickle
Jiv/ /pivla/ yvellow
/siv/ lion
/ev/ /jev/ eat
/kevda/ a kind of plant
Jav/ /kavti/ skull
/nav/ nine
/av/ /avla/ myrobalan |
/bhav/ brother .
Jov/ /novra/ bridegroom
/kasov/ tortoise

Wemay note the following features of these sequences.
The high vowels /i/ and /u/ are not followed by the
similar glides and hence there are no sequences like. /iy/
and /uv/. /ey/ has no corresponding sequence /ev/.
The sequences /3y, ay, av, av/ are far more frequent than
the others.

In addition the dialect has a few real clusters of
vowels which are distinguished from the abové phonetic
diphthongs by the fact that their second segment is fully
long and constitutes a separate syllable. In .this way
they contrast with the earlier sequences and are treated
here as vocalic clusters. The following .clusters are
noted in the data of this dialect.
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/feu/
/3i/

/au/

/ai/

/au/

Jui/
[B]

WARLI OF THANA

/deul/
/bail/
/cait/
/caut/
/hais/
/gai/
/bai/
/vait/
/taim/
/paus/
/caul/
/suin/

The consonantal phonemes of Warli

temple
bull

the first month
a quarter
swan

COWS

elder sister
bad

time

rain

rice
midwife

can be

divided into two major groups according as they are
Aspiration of all kinds of

unaspirated or aspirated.

consonants is one of the striking features of this dialect.

(a) the unaspirated consonants

stops including p

affricates
nasals
fricatives
trill
lateral
semi-vowels

b

m

v

—H 05 0 e

(b) the aspirated consonants
stops including ph

affricates
nasals
trill
lateral
semi-vowel

bh
mh

vh

th

dh dh

nh
th
1h

c ¢ k
i ] g
b
b4 h
y
ch kh
jh jht “gh

Both the dental and palatal affricates are distributed
like other stops and hence are included among them.
The contrast between the dental and palatal afiricates
‘is limited, being confined to the central vowels and at

the end of the words.
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PHONOLOGY 7

s and § though the contrast has greater load. Among the
aspirated series, there are lacking the palatal affricate
in the voiceless series and a single case of the voiceless
aspirated dental affricate where it freely varies with s;
the fricatives and the semi-vowel y which can be easily
explained on phonetic grounds. Except the dental n
other consonantal phonemes have no striking allophones.

A description of the consonants with examples to
illustrate their distribution and allophones is given
below :

/p/ a bilabial voiceless stop

/pathan/ back
/patlunga/ slim
/sapan/ dream
/kapal/ forehead
/sap/ serpent
/barap/ ice
/b/ a bilabial voiced stop
/bagad/ neck
/bakri/ she-goat
/sambar/ elk
/daba/ tin-box
/iib/ tongue
/garib/ poor
/t/ a dental voiceless stop
i /tirsa/ squint
/tumbak/ tobacco
/kaputar/ pigeon
/pateri/ swallow
/hat/ hand
/set/ field
/d/ a dental voiced stop
/davni/ north
/dagad/ stone
. /dadu/ child
/bhadar/ to shave (cattle)
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WARLI OF THANA

/mad/ honey
/khand/ shoulder

/t/ a retroflex voiceless stop
/tirgha/ a kind of bird
/tok/ beak, point
Julti/ vomitting
/batarya/ rabbit
/pot/ stomach
/sukat/ a dried fish

/d/ a retroflex voiced stop. It has an allophone [r]
a voiced flap which occurs between vowels and in
clusters with heterorganic consonants and word-
finally. In other places it is a stop [d].

/dukar/ boar [duka:r]
/dava/ left [davar]
/mudup/ elbow [muru:p]
/vadgho/ grand-father [vargho-]
/mandi/ thigh [mandi-]
/kihed/ a kind of fish [kihe:r]
/c/ a dental or post-dental voiceless affricate
/candi/ silver
/eul/ hearth, oven
J/uca/ tall
/kacli/ a kind of fish
/éic/ tamarind
/nac/ dance
/i/ a dental or post-dental voiced affricate
/iu/ louse
/lavay/ son-in-law
/majar/ cat
/pajari/ roof
/upaj/ birth
/aj/s to-day
/¢/ a palatal voiceless affricate
/c¢ikhal/ mud
/éar/ four
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PHONOLOGY 9

/vicar/ thought
/phuldi/ thatch
Jtic/ a measure
/thec/ tripping
/i/ a palatal voiced affricate
/jug/ sky
/jeva/ right (hand)
/aji/ grand-father
/ujed/ light
/bij/ second day of the fortnight
/tij/ third day
/k/ a velar voiceless stop
/karhat/ backbone
/kal/ pain
/thuka/ spit
/cakan/ knee
/barik/ small
/khik/ armpit
/g/ a velar voiced stop
/gadheda/ donkey
/gola/ throat
/tonga/ he-buffalo
/bhogat/ devotee
/rog/ disease
/bog/ cattle egret
/m/ a bilabial voiced nasal
- /muka/ dumb
/masla/ fish
/camdi/ leather
/amasa/ a new-moon day
/ghamy sweat
/malam/ ointment

/n/ a dental voiced nasal. It has a retroflex allo-
phone [n] before retroflex consonants, a palatal
allophone [n] before palatal consonants and ar
alveolar allophone [n] between vowels.
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/nak/
/narn/
/paoni/
/éimni/

" /haran/
/ghanta/
/arndel/
/pancvis/

WARLI OF THANA

nose [na: k]
_guinea-worm [naru-]
eyelid [papni-]
sparrow [¢imni‘]
deer [hara:n]
bell [ghanta']
castor oil [arnde:1]
twenty-five [paficvi:s]

/uy/ velar voiced nasal

/angoli/
/thegna/
/mungus/
/uggvat/
/sing/
/sinda/

bath

dwarf

moongoose

East

horn

the sting of a crab.

/s/ adental or post-dental voiceless grooved fricative.
It has a slightly retracted allophone [$] before
the front vowels.

/salota/
/sahal/
/sosvir/
J/onsa/
/sunas/
/kes/
/septi/
/sivay/

black-headed oriole
porcupine

crocodile

elder brother’s wife
daughter-in-law

hair

tail 2 [Septi‘]
moreover, also [Siva:y]

/5/ a palatal voiceless fricative with the tongue-tip

down.

It has a retroflex allophone [s] before

retroflex consonants.

/Sing/
/sikari/
/adsi/
/misi/
/purus/
/dustayi/
/istov/

horn

hunter
headache
moustache
male person
wickedness
stove

[dustayi‘]
[isto:v]
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PHONOLOGY 11

/h/ a gottal voiced fricative [fi]

/hathi/ elephant
/hot/ lip
/hajamat/ shaving
/behra/ deaf
/kihed/ a kind of bird
/guheri/ piles

/r/ a dental or post-dental trill
/ragat/ blood
/ras/ juice
/gora/ fair
/jora/ fever
/képar/ elbow
/majar/ cat

/1/ an alveolar voiced lateral
/lat/ kick
/lila/ butterfly
/dola/ eye
/goli/ pill
/til/ mole
/dil heart

/v/ a labial voiced frictionless continuant. It has 2
vocalic allophone [u] after vowel and a labio-den-
tal fricative allophone [v] elsewhere.

/vit/ span

/valin/ little civet

/devi/ smallpox

/gavat/ grass

/davni/ north [dauni‘]
/kavti/ skull [kauti‘]
/cavtha/ fourth [cautha']

/y/ a palatal voiced fricationless continuant. It has
a vocalic allophone [1] after vowels in close

syllables.
/ye/ come
/kaoyal/ cuckoo
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WARLI OF THANA

/galphya/ a cattle-disease
/ghay/ wound [gha:1]
/vayri/ enemy [varri-]
/bhiiy/ earth [bha: 1]
/ph/ a bilabial aspirated voiceless stop
/phuyi/ aunt
/phulci/ thatch
/bophata/ whirlpool
/sitaphal/ a kind of fruit
/bh/ a bilabial aspirated voiced stop
/bhagat/ devotee
/bhuk/ hunger
/bhalu/ bear
/ubha/ standing

/sambhar/ hundred
/harbhara/ gram

/th/ a dental voiceless aspirated stop

/thuka/ spit
/thandi/ cold
/thapdi/ slap
/pathar/ field-mouse
/hathi/ elephant
/matha/ summit
/dh/ a dental voiced aspirated stop
/dhumuk/ blow with a fist
/dhanu/ bow
/dhakli/ mother’s younger sister
/gadheda/ donkey
/udhan/ high tide
/udhna/ knot
/th/ a retroflex voiceless aspirated stop
/thoca/ blow
/thepna/ dwarf
/agtha/ thumb
/sathi/ a ceremony on the sixth day after
birth
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PHONOLOGY 13

/ritha/ a disease of the foot
/uthav/ cause to rise
/dh/ a retroflex voiced aspirated stop
/dhor/ cattle
/dhol/ drum
/dhag/ cloud
/mendha/ ram
/dadha/ a kind of fish

/ch/ a dental voiceless aspirated affricate. Only afew
examples are noted wherein /ch/ varies with /s/.

/chathi~sathi/ chest

/chatri~satri/ umbrella
/jh/ a dental voiced aspirated affricate
/jhad/ tree
/sijhav/ cause to cook
/majha/ my
/tujha/ your
/ihuj/ fight
/vanjhdi/ barren (cattle)
/ih/ a palatal voiced aspirated affricate
/jhotir/ dhotee
/jhombat/ a close fight
/jhit/ a small branch
/ihul/ a cloth put on the bull
/kh/ a velar voiceless aspirated stop
/khokhla/ cough
/khoayrog/ “tuberculosis
/khulga/ he-buffalo
/pakhal/ a leather bag for water
/pakha/ a big bird
/gh/ a velar voiced aspirated stop
/gham/ sweat
/ghay/ wound
/ghoda/ - horse
/vadgho/ grandfather

Contents



14 WARLI OF THANA

/tirgha/ a kind of bird
/paghal/ broad

/mh/ a bilabial voiced aspirated nasal
/bamhan/ priest
/mhora/ in front
/mamhasa/ father-in-law
/tumhi/ you (pl.)

/nh/ a dental voiced aspirated nasal
/sunhas/ daughter-in-law
/unhala/ summer
/nhavi/ barber
/kinhi/ maccac

/rh/ an alveolar voiced aspirated trill
/carhgé/ grass
/gorha/ male calf
/darhe/ sea
/kurhad/ axe
/bharhi/ much
/girhan/ eclipse

/lh/ an alveolar voiced aspirated lateral
/khalhu/ heel
/salhis/ sister-in-law
/tolhat/ palm of the hand
/kolha/ jackal
/palholi/ house-lizard

/vh/ a labio-dental voiced aspirated fricative
/gavhani/ manger
/movhat/ yellow throated marten
/vhar/ , wave
/kalvhad/ calf
/mavhar/ blossom

[C] Consonant Clusters :

This dialect shows a large number of consonant clus-
ters from two to four phonemes but most of them are
confined to the medial position. There are very few

Contents



PHONOLOGY 15

word-final clusters and none at the word-initial position.
One or two cases of word-initial clusters are doubtful.
Such are words like pyeru (guava) and dyev-dhanu
(rainbow) where a y before a front vowel like e is not
distinct enough. The only cluster which is quite assured
is ty- in the pronominal forms like tyaca ‘his’ and a few
others.

The final clusters consist of only two consonants and
all of them show the pattern, a nasal followed by a stop.
Such cases are:

/mb/ /gumb/ boil

/nj/ /karanj/ a kind of tree
/nd/ /arand/ a casteroil plant
/nd/ /kand/ itch

/nt/ /jorhant/ with force

/ng/ /bhang/ parting of the hair
/ygh/ /iangh/ thigh

All other clusters occur only medially. They consist
of two, three or even four consonants and are tabulated
below with examples.

Clusters with two consonants

with /p/
pt /septi/ tail
pd /kapda/ cloth
pth /captha/ slap
p¢ /éapcap/ munching sounc
ps /phopsa/ lungs
pr /apra/ incomplete
pl /sapla/ cage, trap
pv /hapva/ panting
with /ph/
phl /uphli/ lotus
with /b/
bd /bobda/ stutterer
bk /tibka/ drop
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br
bl

with /t/
tt
td
tk
tkh
tr
tl
tn
tv
ty

with /th/
thr
thv
thy

with /d/
dk

dm
dv

with /dh/
dhn
dhv
with /t/
tp
tt
tth
tk
tg
tr
tl
tv
with /th/
thr

WARLI OF THANA

/bhobra/
/nabla/

/sattor/
/atdi/
/katkari/
/hatkhandya/
/kutra/
/patla/
/putna/
/natva/
/vihitya/

/pathri/
/sathva/
/methya/

/hsladkuda/
/madmakhi/
/bhadva/

‘/vadhna/

/budhvar/

/khatpat/
/khutti/
/atthavis/
/kutka/ .
/thetgar/
/potri/
/khatla/
/titvi/

/athra/

Contents

fertile land
weak

seventy
intestines

a fribe

one without arms
dog

slim, lean
nephew
grand-son

dwarf

field mouse
seventh
kind of vegetable

golden oriole
honey bee
a month

tumour
Wednesday

effort

cry of the owl
twenty-eight
bit

wood sandpiper
calf

cot

lapwing

eighteen



thl

thv
thy

with /d/
db
dd
dk
dkh
dg
dgh
ds
dl
dv
dy

with /dh/
dhl
dhy

with /c/
cd
cc
ck
cl

with /j/
ib
jm
jr
il
jv

with /¢/
ck
¢V

PHONOLOGY

/garathla/

/athva/
/thithya/

/hadbi/
/paddya/
/medki/
/khadkhadit/
/nadgi/
/vadgho/
/padsi/
/ghadla/
/advi/
/gadya/

/cadhla/
/kodhya/

/gocdi/
/acca/
/buckal/
/kacli/

/majbut/
/rajmiri/
/bajri/
/sujla/
/ujva/

/meckud/
/vicvan/

Contents
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was affected with
cold :

eighth

the stomach of the
bird

chin
leopard
earthen pot
rough

bear

old man
cold
happened
Ccross

carts

climbed
leper

a worm
to-day’s

to dip

a kind of fish

strong

a kind of pepper
a kind of corn
swollen

right (hand)

mucus
a kind of scorpion



18

with /k/
kt
kd
ke
kk
ks
kr
kl
kv

with /kh/
khr
khl
khv
khy

with /g/

with /m/
mp
mb
mph
mbh
md
mt
md
mdh

WARLI OF THANA

/gejkarany/
/gujna/

/nakta/
/kakda/
/cakeakit/
/pakki/
/raksi/
/kokrus/
Jatukli/
/ekvis/

/pakhri/
/lakhlakh/
/lakhva/
/garudpakhya/

/ragta/
/dagdar/
/nagta/

. /bagdi/

/vagni/
/magsir/
/3egret/
/nagli/

/tempa/
/kambar/
/ramphal/
/jambhay/
/samdir/
/éimta/
/ecamdi/
/nimdhi/

Contents

a kind of itch

bleeding of the nose

naked

greenish colour
bright

firm

south

chestnut pittern
hiccough
twenty-one

bird
shining
paralysis
eagle

blood

doctor

naked

necks

tigress

a month
cigarette

a kind of corn

log

waist

a kind of fruit
yawn

ocean

tongs

leather
shallow



mec
mjh
mkh
mgh
mm
mmh
mn
ml
mv

with /n/
nb
nt
nd
ndh
nt
nd
ndh
nc
nc
nj
nj
nk
nkh
ng
ngh
nn
ns
nv
ny

with /n/

ng

ngh

nth
with /s/

Sp
sb

PHONOLOGY

/tumca/
/semjhut/
/camkhil/
/simgha/
/himmeoatvan/
/sammhor/
/cimni/
/domla/
/somvar/

/kunbi/
/santara/
/undir/
/khandhi/
/ranti/
/tonda/
/pendha/
/junca/
/penévis/
/punja/
/anjul/
/pankombda/
/cunkhadi/
/tonga/
/panghosa/
/pannas/
/onsi/
/vinva/
/ganya/

/aggoli/
/jangha/
/agthi/

/kilispondya/
/kasbay/
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your
understanding
a pimple

a festival
courageous

in front of
Sparrow
nipple
Monday

agriculturist
orange

rat

branch

wild

faces

straw

tall
twenty-five
worship
folded hands
water fowl
lime stone
he-buffalo
king crow
fifty
husband’s sister-
forest fire
king-fisher

bath
thighs
ring

a kind of fish
a variety of rice
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st
sd
sk
sg
sm
SS
sr
sl

sV

with /s/
st
Sr
SV

with /h/
hd
hn
hr
hl
hv
hy

with /r/
rp
rph
rb
rbh
rt
rd
rdh
rt
rd
rdh
IC
Tc
rk
rkh
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/sasta/
/rasdi/
/maski/
/asga/
/dusman/
/hissa/
/vasria/
/masla/
/sosvir/

/dustayi/
/tisra/
Jvisva/

/behda
/mehna/
/mohra/
/ohli/
/mohvar/
/rahya/

/tirpi/
/sarphat/
/terbus/
/harbhara/
/varta/
/arda/
/pardhils/
/bhurti/
/sapsardi/
/birdha/
/barcodla/
/miréi/
/murkut/
/arkhodla/

Contents

cheap

rope

fly

all
enemy
share
calf
fish
crocodile

wickedness
third
twentieth

a kind of tre:
month

in front
streamlet
blossom

a kind of corn

oblique

to crawl

a kind of fruit
gram

above

half

for hunting
stealing cattle
a kind of lizard
a kind of nut
scratching of nails
chilly

flea

scratch



rg
rgh
rm
r's
TS

rl

Irv

ry
with /rh/

rhy

with /1/
lph
1b
1t
1d
1¢
1k
1kh
lg
In
1s
11
1lv
ly

with /l1h/
lhy

with /v/
vt
vth
vd
Vl.i o2

vth

vd

vj

PHONOLOGY

/cirguti/
/tirgha/
/garmi/
/tirsa/
/barsi/

/gurla/
/hirva/
/batarya/

/darhya/

/sagalphani/
/jilbi/

Julti/
/baldi/
/phulci/
/halka/
/belkhad/
/gulgulit/
/malni/
/kolsa/
/milli/
/kolva/
/mundulya/ -

/nilhya/

/navtar/
/cavtha/
/cavda/
/kavti/
/jivthar mar/
/pavda/
/bhavjas/

Contents

a kind of rice:
a kind of bird’
heat

squint
ceremony on

12th day of birth

puff of water
green
rabbit

sea

a kind of bird
a sweet dish
vomit

‘bucket

thatch

light

crab

smooth

harvest

coal

got

field mouse

a kind of serpent

black stork

new

fourth
fourteen
skull"

kill

shovel
brother’s wife



22

vkh
vn
vs
vr
vl
vV

with /vh/
vhn
vhl

with /y/
yt
yth
yi
vk
s
yr

WARLI OF THANA

/savkhar/.
/davni/
/pavsala/
/navra/
/kavla/
/navvad/

/mevhna/
/gavhla/

/koyti/
/paytha/
/payja/
/bayku/
/Eysi/
/poyra/

wealthy man
North

rainy season
husband
Crow

ninety

wife’s brother
wheat colour

sickle
base
want
wife
eighty
boy

Clusters with three consonants

bty
ipry
‘try
tny
tly
try
kny
ksy
gly
mbd
mby
rnd
ndhr
ndhl
ndhy
ndy
ndg
ndk

/septya/

/khaprya cor/

/titrya/
/natnya/ .
/pitlya/
/potrya/
/caknya/
/bhiksya/
/muglya/
/cambda/
/tambya/
/karnda/
/dhundhra/.
/andhla/
/khandhya/
J/undya/
/landga/
/randki/

Contents

tails

robin
testicles
grand daughters
dishes
calves
squint

alms

ants
leather
water pot
wild berries
dawn

blind
branches
tomorrow
wolf .
widow



njhd
ndy
ndv
ndl
ngd
ngth
ngd
ngn

ng8v
mg
rnj
rnd
rnd
Inj
Iphy
Imb
1by
vndh
vty
ynd
phly

PHONOLOGY

/vanjhdi/
/mandya/
/mandvi/
/tondla/
/kalangdi/
/anggtha ~ agtha/
/laygda/
/thengna

~ thegna/
Juggvat/
/sarnga/
/karnjel/
/arndel/
/karnda/
/kalnji/
/galphya/
/kolmbi/
/iilbya/
/gavndhi/
/kavtya/
/bhoyndud/
/uphlya/
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barren

thighs

ground nut

a kind of fruit
little finger
thumb

lame

dwarf

East

a kind of fish
a kind of oil
caster oil
wild berries
liver

a disease

a fish

sweet dishes
mason
skulls

a kind of sparrow
lotuses

Clusters with four consonants

mbly
ndvy
ygny
lamb

Imby

hy

/kamblya/
/candvya/
/kangnya/
/kalmbhyaci
maski/

/kolmbya/

a kind of serpent
silvery colour
a disease

honey bee
a kind of fish

[D] The syllabic patterns found in this dialect can be
tabulated as follows :

(i)

Syllables with one phoneme.

avowel :

v : u-cia
a-tha
a-kas

‘tall’ u-bha
"here’ a-ji
[ sky 3

Contents

This can be lnoy

‘standing’
¢ grand-mother’
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(ii) Syllables with two phonemes. These can be
only a vowel and a consonant :

cv : bi ‘seed’ ka-pus ‘cotton’
ma-kad ‘monkey’ ju ‘louse’

ve : uph-li  ‘lotus’ as-ge ‘all’
ar-dha ‘half’ ad-va ‘cross’
aj ‘to-day’

(iii) Syllables with three phonemes :

cve : phul ‘flower’ pan ‘leaf’
ma-jar ‘cat’ sal ¢ bark’
khan-dhi ¢ branch’

cev : tya-ca ¢ his’ bhik-sya ‘alms’
nat-nya ‘ grand-daughters’

vee @ ang ‘body andh-la ‘blind’

arn-del ‘caster oil’ uyg-vat ‘east’

(iv) Syllables with four phonemes :

ccve : byem  ‘navel’
ha-tyar ‘¢ weapon’

cvee : ka-rand ‘ berry’ kand ‘root’
bhayg ‘parting of the hair’
tond ‘mouth’ khand ¢shoulder”’
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CHAPTER TWO

MORPHOLOGY

The inflectional forms in this dialect can be con-
veniently divided into nominal and verbal forms, which
markedly differ from each other. In addition there
remains a small group of words which shows no inflec-
tional changes and hence can be properly called in-
declinables. The noun morphology and the nominal con-
structions are much simpler than those of the verbs.
The nominals include the substantives or nouns proper,
the adjectives, the pronouns and the numerals of various
types. To a different extent, all these distinguish
between the categories of gender, number, case and
oblique, by which they can be separated from each other.

[A] Nouns

Thenounsdistinguish between the three genderswhich
are generally called masculine, feminine and neuter on
account of some rough agreement with the distinction of
natural sex but not always. All the inanimate objects
are distributed among all three genders. A large number
of them distinguishes between the singular and plural,
while a few, mainly due to their semantic contents, are
found used only in the singular. All, however, use the
oblique form. To explain the formation of the plural
and the oblique, it is necessary to classify nouns, not only
according to the gender but also according to their
endings. “While the first classification is basic and opera-
tive in all the formations, the other differs from one
formation to another. It is also useful to distinguish
between the major groups which are productive types
and the minor groups which include a few items each.
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Plural

The plural morpheme shows a large number of
allomorphs which are distributed according to the gender
and ending of the nouns after which it comes. The
major types can be indicated as follows :

Gender Ending Plural allomorph
Masculine -a -2
Other vowels -
and consonants.
Feminine -i -(y)a
—-u —-(v)a
-C —a
-C —1
aie -a ~ -1
Neuter -a -1
—-u, —i —(v)a
{25 -a

This scheme covers the formation of the plural of the
majority of the nouns of this dialect. There are, however,
a few nouns which cannot be accommodated in this
scheme, and many noun-stems show some morphophone-
mic changes before the plural morpheme.

A more detailed statement of the formation of plural
is given below : —
Masculine Nouns

1. Masculine nouns ending in /-a/ form their plural
by replacing it with /-9/. This is the most common type
of plural.

pendha a bundle of straw pendha
kutra dog kutra
kida worm kida
ghoda horse ghoda
mendha ram . mendho
kavla crow kavla

Contents



kolsa
dola
antha
gala
bapa
navra
poyra
natva
vara

MORPHOLOGY

coal

eye
thumb
throat
father
husband
son
grand-son
wind

27

kolsa
dola
antha
gola
baps
navra
poyra
natva
vara

2. All other masculine nouns show a zero allomorph

of the plural :

pakh wing pakh
hathi elephant hathi
bail bull bail
bokud goat bokud
undir mouse undir
dhond stone dhond
kan ear kan
pay foot pay
kes hair kes
dat tooth dat
jodidar companion jodidar
dhobi washerman dhobi
lohar black smith lohar
ajo grand-father ajo
vayri enemy vayri
3. A few words show some peculiar changes :
darhe sea "darhe
ajholas grandson ajholas

Feminine Nouns

The majority of the feminine nouns end in -i or a
consonant. Only a couple of them end in -u.

1. Feminine nouns ending in -i form their plural
with the addition of -a before which /i/ is changed

to /y/:
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uphli lotus uphlya
khandhi branch khandhya
septi tail septya
makhi fly makhya
carbi fat carbya
sathi chest sathya
camdi skin camdya
aggthi ring angthya
hadbi chin hadbya
dadhi beard dadhya
poyri daughter poyrya
natni grand-daughter natnya
aji grand-mother aja
canni star cannya
dholki drum dholkya

2. Feminine nouns ending in -u take -va as the
allomorph of the plural :

ju louse juva

In the following words the suffix is only —a before
which /u/ changes to /v/ or is lost :

khalhu heel khslvha
bayku wife bayka

3. Feminine nouns ending in a consonant fall into
three sub-groups according to the nature of the plural
suffix. The first group takes the suffix -a, the second the
suffix.—i, while the third takes either -a or —-i. This is
mostly due to their historical origins.

(a) with the plural allomorph —a :

gay cow gaya
mangat wrist mangata
janggh thigh jaggha
vat way vata
sanj evening : sanja
suy needle suya
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The following stems show same morphophonemic

changes:
sadak road sadka
bhuk hunger bhukha

(b) with the plural allomorph i :

sal bark sali
car grass cari
muth fist muthi
dhul dust dhuli
ag fire agi
rat night rati
had . boundary hadi
kurhad axe kurhadi
lokar wool lokri

In the following stems some morphophonemic
changes are observed :

bagad neck bagdi
bh5ys buffalo bhasi

(¢) with the allomorphs -a or -i:
path back patha pathi
jibh tongue jibha jibhi
dar pit dara doari
samjhut understanding samjhuta samjhuti

The following stems show same changes before this

morpheme :
kambar waist kamra kamri
bhiiy ground bhuya bhuyi

4. In the following group of feminine nouns we find
a few irregularities :

sunhas daughter-in-law sunhas sunhasa
mambhisa mother-in-law mambhisa

bahnis sister bahnyas

ajholis grand-daughter ajholyas

salhis sister-in-law - salhyas

Contents



30 WARLI OF THANA

ghanti bell ghanta

sokal . morning sokal, sakali
devi goddess devni

aya mother aya

jaga place jaga

Neuter nouns

1. Neuter nouns ending in -i change it to —-i to form

the plural :
masla fish masli
camda leather camdi
katda skin katdi
atda intestine atdi
doka head doki
poyra boy poyri
tala lake tali
dhundhra dawn dhundhri
nala stream nali
kelta monkey kelti

2. If the neuter noun ends in —-u or -a, it adds a and
changes the final vowel to v :

dhanu bow dhanvia
taru boat tarva
tala palm talva

In the following stems the plural -a replaces the final
vowel :
pakhra bird pakhra
vasri calf vasra

3. Neuter nouns ending in a consonant take the
plural allomorph -4 :

phul flower phula
pan leaf pani
mul root mula
jhad tree jhada
phal fruit phala
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pis feather pisa
sing horn singa
pil kid pila
pot stomach pota
had bone hada
gol circle gola
ran forest rana

In the following noun-stems their last vowel is
dropped before the plural allomorph :

kerand berry karnda
jenavar animal jenvara
majar cat majri
badak duck badki~batka
ragat blood rogta ~rakta
kalij liver kalja
kavat egg kavtd
dhukat fog dhukta
vadal storm vadla
cakan knee cokna

The following irregular forms should be noted :
lokhin iron lokhinda
deul temple devla

4, The following neuter nouns show some amount of

irregularity :

bi seed biya
asol tear asoli

The Oblique

The nouns show a special form before they enter
into any larger nominal construction like the addition of
the case suffix or the use of a post-position. This form

is called the oblique to distinguish it from the direct form
of the noun both in the singular and plural when it
stands alone. It is necessary to distinguish between a
singular and a plural in the oblique because most often
the distinction of number is revealed by the form of the
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oblique and not by the stem or the case suffix. If we
compare the forms of the oblique in the singular with
those in the plural in this dialect, it is clear that the
latter differs from the former by the presence of nasalisa-
tion and in some cases by the presence of the vowel a or
i. But it is not always possible to separate the two
elements in the oblique plural, particularly in the case
of the feminine nouns and hence it is more convenient to
set up two oblique morphemes, one for the singular and
another for the plural.

The allomorphs of the oblique are distributed
according to the genders of the nouns and further
according to the sub-groups in each gender which are
different from that of the plural formation. These groups
are due to the different historical origins of the forms
and hence are not phonologically conditioned. We have
to set up as many as 11 groups for the masculine, 16 for
the feminine and 6 for the neuter to take note of the
variations in the oblique singular and plural.

Before the oblique morphemes the noun stems show
some morphophoemic changes. The most important of
these is the loss of a vowel among nouns, with a particular
syllabic pattern. Four such types can be distinguished.

(i) Nouns of the syllabic pattern CVCVC become
CVCC-V

kapus cotton kapsa-
bokud goat kokda-
dukar pig dukra—
¢ikhal mud cikhla—
sadak road sadka-
raget blood raokta-

(i) Nouns of the syllabic pattern VCCVC become
VCCC-V

undir mouse undra-—
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CVCCC-V :
manjar cat manjra—
bamhon priest bamhna-
dongar hill dongra-
vandar monkey vandra—
nimbar heat nimbra—
(iv) Nounsofthe pattern CVCVCC become CVCCC-V
- karand berry karnda-

and plural are given below :

M.1.

M.2

M.3

D.3

(ii¢) Nouns of the syllabic p
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attern CVCCVC become

The various types of oblique formation in the singular

a....
pendha
kutra
kida
ghoda
mendha
kavla
gola
navra
poyra
kolsa
raja
hisa
tara
dola
antha

-a
bapa

-a
natva
mambhasa

darhya

Masculine Nouns

straw
dog
worm
horse
ram
CTOW
throat
husband
boy
coal
king
share
star
eye
thumb

father

grandson
father-in

-law
sea

-ya
pendhya-
kutrya—
kidya-
ghodya-
mendhya-
kavlya—
galya-
navrya-
porya-
kolsa-
raja—
hisa—
tarya—
dolya—-
anthya—

—p
bapa-

—g
natva-
mamhasa

derhya

Contents

—yi
pendhya—
kutrya—
kidya-
ghodya-
mendhya—
kavlya—
galya—
navrya-
poyrya-—
kolsa—
raja—
hisa-
tarya—
dolyi—
anthya—

~ha
bapaha-

-a
natva-
mamhasa-

darhya-
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M.4 —i
hathi
M.5 -i
dhobi
vayri
pani
M.6 -u
ju -
gahu
M.7 -u
dhatu

M.8 -o
ajo
bhavo

M.9 -as
ajholas

M. 10 -C
pakh
vagh
ut
pasan
had
kan
kes
jiv
dat
bail
undir
nadag
garud
dukar
piy
hat
kopar
-bhas =

WARLI OF THANA

elephant

washerman

enemy
water

louse
wheat

metal

grénd-father

brother-

in-law

grand-son

wing
tiger
camel
stone
bone
ear
hair
life
tooth
bull
mouse
bear
eagle
pig
foot
hand
elbow
brother

Contents

~p
hathi-
dhobya-
vayrya—
panya-

-va

juva—

gohva-
=g
dhatu-
¥
ajo—
bhavo-
—yas
ajholyas—
—a.—
pakha-
vagha—
uta-
pasana—
hada—
kana—
kesa—
jiva—
data—
bayla—
undra-
nadga—
garuda—
dukra-
paha-
hatha-
kopra—
bhavasa—

-(y)a-

hathya-
.-.yé
dhobya-
vayrya

—-yVa—

juva-=

gahva-
—Va—
dhatva-
-Va—
ajva-

bhavhi-
-yas
ajholyas—
—as
pakha—
vagha-
uta—
pasana-
hada-
kana—
kesa—
jiva—
data-—
bayla—
undra-
nadgi—
goruda—
dukra-
paha—
hatha-
kopra-—
bhavasa—
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2l

.2

cikhal
akas
ohal
dongar
-C
bokud
bophat

—i
uphli
khandhi
septi
camdi
hadbi
pasli
dadhi
poyri
natni

randki
putni
kelni
phani
—i
makhi
anthi
canni
kathi
dari
khidki
suri
koyti
vadi
pajari
dholki
suyi

. MORPHOLOGY
mud ¢ikhla—
sky akasa
stream ohla-
hill dongra-
goat bokdya-
heat bophatya-

Feminine Nouns

lotus
branch
tail
skin
chin
rib
beard
girl
grand-
daughter
widow
niece
jar

- comb

fly
ring
star
stick
valley
window
sickle
knife
hamlet
roof
drum
needle

-

uphle-
khandhe-
septe-
camde-
hadbe-
pasle-
dadhe-
poyre—
natne—

randke-
putne—
kelne-—
phane-
—¢
makhi-
anthi-
canni-—
kathi—
dari-—
khidki-
suri-
koyti-
vadi-
pajari-
dholki—
suyi-

Contents

ohla—
dopgra-
—bokdya—~
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khandhya-

septya—
camdya-
hadbya-
paslya—
dadhya-
poyrya—
natnya—

randkya-
putnya—
kelnya—
phanya-
makhya-
anthya-—
cannya-—
kathya-
derya-—
khidkya-
suryi-—
koytya-
vadyi—
pajaryi—
dholkya—
suya—
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~is
ajholis

—is/as
bahnis
salhis

sunhas

-a
mamhisa

ju
-u
khalhu

—u
bayku
valu

-C

sal
dhul
ag

rat
kurhad
dal
mad
lokar
bh3ys

WARLI OF THANA

-
goddess devi-
._.¢
grand- aji —ajhis-
mother
—-es
grand- ajholes-—
daughter
es/¢
sister bahnes-
sister- salhis-—
in-law
daughter sunhes
in-law
=
mother- mamhisa-
in-law
-ve
louse juve—
vha-
heel khalvha_—
—g
wife bayku-
sound valu-
—i
bark sali-
dust dhuli-
fire agi-
night rati-
axe kurhadi-
dal dali-
honey madhi-
wool lokri-
buffalo bhasi

Contents

-ni
—-devni

—sa —ha \
ajhisid -ajiha-

—-yas
ajholyas—

esa —eha
bahnesa-
salhisihz‘t—

sunhasa-
sunhasihi-

—aha-
mamhisaha-

—va

juva-—
vha-
khalvha-

-a

bayka—

-1
sali-

agi—
rati—
kurhadi-
dali

lokri—

- bhasi-
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F.13

F. 14

F. 15

F. 16

-C

gay
path

bagad

-C
had
samjhut

-C
jibh
bag
bhuk
-C
jaggh
kambar
vat
sadak
sanj
tan
ghat

-C/-a
muth
jaga

~i

bi
pani
-C
asol
-
masla

camdi
katda

MORPHOLOGY
—i
cow gayi-
back pathi-
neck bagdi~bagde-
~-i
border hadi
under- samjhuti-
standing-

-e
tongue jibhe-
garden bage-
hunger bhukhe-

-3
thigh jangho-
waist kamra-
way vate-
road sadka-
evening sanjo-—
thirst tanha-
bell ghanta-

-9
fist mutha-
place jaga-

Neuter Nouns

seed
water

tear

fish
leather
hide

biya-
panya-

-a
asola-

maslya-
camdya—
katdya—

Contents

_yﬁ

gaya—
pathya—
pathi—
bagdya-
-a

hada-
samjhuta-

-a
jibhi-
baga-
bhukha-
-a
janghi-
kemri—
vata—
sadki—
sanji—

_‘yé_
muthyi-
Jagya-

biya—

asolyid-—
maslya—
camdyi-
katdya--

37
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sona gold sonya-
atda intestine atdya- atdya-
doka head dokya- dokya—-
poyra child poyrya— poyrya-
tala lake tolya- talya-
dhundhra dawn - dhundhrya-
nali canal nalya- nalya—
kelta monkey keltya— keltya—
N.4 -q -a =4
pakhru bird pakhra— pakhra-
vasrii calf vasra- vasri—
N.5 -u -va —va
dhanu bow dhanva- dhanva-
taru boat tarva- tarva—
N.6 -C -a —a
phul flower phula- phuli-
pan leaf pana-— pani—.
mul root mula- mula-
jhad tree jhada- jhada-
phal fruit phala— phala-
pis feather pisa- pisa—
sing horn sigga— singa—
karand berry kasrnda- karnda- -
majar cat majra— majra-
badak duck badka- badka-
kapal forehead kapala- kapala-
vadal storm vadla— ,vadla—
nimbar sun-shine nimbra-
maran death marna— marni-—
kavat egg kevia— kavta—
dud milk dudha-
deul temple devla- devla-
Cases

A-number of case suffixes have to be set up in this
dialect as occurring after the oblique forms of the nouns.
There is no distinction between the singular and plural

Contents
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as far as the case suffixes are concerned, the difference
in the number being indicated by the oblique itself.

Besides the nominative which is unmarked both in
the singular and plural and the accusative of the inani-
mate objects which also is not marked and is identical
with the noun itself, the following cases can be set up
with there own markers. They usually come after the
oblique but sometimes after the oblique of the genitive
as well. In a few cases two of them combine to form a
complex with a distinct meaning of its own.

Instrumental -ni -n
Dative Slol e =5
Ablative -1 —sin
Genitive -C—

Locative — —~1 ~nt ~n

The following examples illustrate their formation
and use.

Instrumental
rajani by the king
baphasni by the father
pradhanani by the minister
harnani by the deer
govndyani by the mason
poyryan by the boy
soyryan by the relative
kathin by the stick
disan by the days.

Dative

poyrila to the girl
bhavasls to the brother
pahala to the feet
mansala to the man
sipayala to the soldier

baphasla to the father

Contents
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ghodyalas to the horses

harnas to the deer
Ablative

jhadasi from the tree
Genitive

The genitive suffix -c ~ ¢ is followed by the markers
of the gender and number and the whole is an adjectival
form agreeing with the following noun. It also forms its
oblique which is used when followed by other case
suffixes or post-positions. The full forms are :

sg. pl. oblique

M -ca -ca

B ~ci -¢a -ta ~ ce

N -ca -¢i
panaca desa stem of the leaf
panica desa stems of the leaves
poyryaca kes the hair of the boy
poyryaca kes the hair of the boy
ghoaraci khidki the window of the house
gharaca khidkya the windows of the house
gharaca dar the door of the house
ghoaraci dara the doors of the house
velhice panavar on the leaf of the creeper
ghodyaca pathiver on the back of the horse
kutryanca septya the tails of the dogs
harnaca mas . the flesh of the deer
sikharice jevnaci the liking for the food

avad of hunted animal
Locative

gadit in the cart
ghoarat in the house
pinjryat in the cage
bajarant in the market
dukanant in the shop

Contents
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rajan in the kingdom
bathlét in the bottle

The following combinations of the case suffixes are
met with

—at + 51

darantsi in the hole

-n + 51

dongransi through the mountain
—Vvar + §i

jhadavearsi from the tree
olyavarsi from the varandah

A number of independent words are used as post-
positions which come after the oblique of the noun or of
the genitive form. Such are

khal ~ khalti below

karta than

pay with

paysi from

sathi for

hun from

samor in front

rango near

mhora in front

hari ~ har along with

marnge ~ maghari after

sivay without

payki from among

var above
Examples :

jhadakhal below the tree

gadyekhalti under the cart

singakhal with the horn

gadice range near the cart

manapasi from the mind

majpay with me

simmakarta than the lion
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[B] ADJECTIVES

The words which qualify the nouns fall into two
distinct groups, according as they show the markers of
gender and number and an oblique form and those which
remain unchanged. All can be called adjectives on their
syntactic function. Phonologically those which end in
in a vowel like -i or -u or a consonant remain indeclinable
while others which show the ending -a in their masculine
form show the usual agreement with the following noun
in gender and number and also an oblique form.

The gender number markers of the declinable
adjectives are—

M. -a -3
F. —i -ya -ya-e
N. —-a -
Thus from a stem like mot-a ¢ big’ we have
mota mota
mofti motya mote — motya-
mota moti
bara ¢ good’
bara bars
bari barya bare - barya
bara bari
To this type belong adjectives of the following list—
kala black thanda cold
thoda few asgha all
sukha dry bara good
hirva green dava left
lamba long nava new
juna old tamda red
jada thick ola wet
dhavla white pivla yellow
nila blue halka light
uca tall thegna short
ondha deep nabla weak
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dhila loose pakka firm
andhla blind

The indeclinable adjectives include
vait bad gar cold
kharab dirty bothat blunt
bes good bharhi heavy
phar much sakud narrow

s navin new kuhel rotten
akhud short barik small
patal thin garam hot
paghal wide phikat brown
god sweet kadu bitter
bharel full gorib poor
majbut strong juvan young
kathan hard ranti wild
halu slow soapat plain

[C] PRONOUNS

There are two personal pronouns which do not make
any distinction of gender but only of number. These are—
I Person mi I

II Person ta

amhi ~ hami we
you tumhi you

There is no third person pronoun as such. Its func-
tion is performed by the two demonstrative pronouns
which distinguish both the genders and numbers.

1. Remote

M, to te

F. ti tya

N. 1€ ti
2. Proximate

M, yo ye

F. yi ya

IR vE yi

The reflexive pronouns are two. They always refer
to the subject of the sentence. :
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pote i . oneself
apni oneself

The interrogative distinguishes between an animate
nd an inanimate form.
Animate kon ‘who’
Inanimate kay, kya ‘what’

The declension of the pronouns differs from that of
the nouns in having a set of different allomorphs of the
base and a few additional allomorphs of the inflections.
Besides the oblique of the genitive, a special oblique
form is also found to be used with the positions. The
following paradigms illustrate the formations.

Pro. Inst. Dat. Abl. Gen. Loc.
mi mihin ‘mala majsi majh- majhat
amhi amhi amhale hamsi  hamac- hamedéat
ti tuhi tuls tujsi tujh- tujhat
tumhi tumhi tumhals tumsi tume- tumcat
to tyahan tyala tyasi tyac- tyat

te tyahi tyala tyasi tyanc- tyat

ti tehen tels test tec- tét

tya tyahe tydles tydsi tyanc- tyat

te tyahan tyales tyasi tyac- tyat

ti tyahi tyals tyasi tyanc tyat

The forms of the other pronouns like yo, yi, y& kon,
kay, kya are similar to those of to, ti, té.

Besides the forms of the genitive which are formed
by the addition of the gender-number morphemes of the
adjectival type and its oblique, there is an additional
oblique form of the pronouns which is followed by the
post-position pay which is the same as the base before
51 of the ablative.

The following pronominal derivatives may be noted.

athe jotha taths kot
athasi tathasi kotsi
~oda (k) toda (k) koda (k)
joi toi kai
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[D] NUMERALS

ek~ekh 1 ¢alis 40
don 2 pennas 50
tin 3 sath 60
car 4 satter 70
pac 5 E~ysi 80
so 6 navvad 90
sat 7 soambhar 100
at 8 hajar 1000
nav 9 pav 1/4
daha 10 ardhat i /2
akra 11 paun 3/4
bara 12 sovvatin 3%
tera Al sadetin 3%
cavda 14 pavnetin = 2%
pendhra 15 savva 11
sola 16 did 41
satra 17 _ adic 23
athra 18

ekonis 19

vis 20

ekvis 21

bavis 22

tevis 23

covis 24

pencvis 25
SaVVis 26
sattavis 27

athavis 28
ekontis 29
tis 30

The dialect uses also a method of counting th2
decades with the help of twenties.

ek vis 20
don visa 40
pac visa 100
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The ordinals are‘irregular upto 5 and after it they
are formed by adding -va

pshla ~ pahyla first
dusra ~ bija second
tisra third
coavtha fourth
pasva fifth
sathva s ; seventh
navva 71 ninth

The multiplications are formed by adding -da

ekhda i once
donda . twice
tinda thrice

A collective noun is formed by adding -3an as ekjan,
doghajan, ¢arjan.

[E-] VERBS

The verb-root in Warli can be taken as identical
with the form which it has in the second person singular
of the imperative mood which is considered as having
no suffix of its own. These roots can be divided into
two major groups called intransitive and transitive.
This distinction is formally indicated by the difference
in the paradigms which they show in the two past
tenses and the potential mood. While the verbal forms
of the intransitive roots show a distinction of person
gender and number and show an agreement with the
subject which is found in the direct case, the forms
of the ftransitive roots show only a distinction of
gender and number and an agreement with the object,
while the subject is in the agentive or instrumental
case. In a few cases the relation between the intransi-
tive and transitive roots is that of the basic and the
derived form as can be seen from the pairs of roots of
the following type.
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Intr. Trans.
pe- to drink paj— to cause to drink
pad- to fall pad to fell
mar— to die mar— to kill
val- to turn val- to steer
tor- to float - tar- to save

A new verbal base is derived from the root which can
be called its causative form with the addition of the suffix
—av and in some cases —ad.

uth- to get up uthav-
cuk- to miss cukav—
khap to spend khapav-
hil- to shake hilav-
dap- to hide _ dapav-
mil- to get milav—
phug- toswell phugav-
pohac- to reach pohcav-
baj- to sound bajad-
jev- to eat jevad-

to cause to rise
to cause to miss
to cause to spend
to cause to shake
to cause to hide
to earn

to cause to swell
to cause to reach
to cause to sound
to feed

The verbal roots can be also classified according to

their syllabic patterns.

The roots show one or two

syllables. Roots ending in vowels are all monosyllabic
and of an uniform pattern CV. The most common syllabic
pattern is CVC." While both transitive and intransitive
roots show all patterns, the intransitive roots are absent
in the pattern V-CVC. The following examples illustrate

these patterns :
vC

CVi-

ok—
ot—
an—
ud-—
uth- °
ghe-
pe-
de-
ne—

Contents

to vomit
to pour
to bring
to fly

to get up
to take
to drink
to give
to carry



48

WARLI OF THANA

kha—
ga-
ye-
ja-
ho-
CvcC cav-
ghal—-
goan-—
kap-
khan-
koar—-
kut-
khel-
bhar-
mar—
pad-
cal-
bas-
phug-
cvcc khand-
nang-
sang-—
rand—
band-
tang-
thamb-
VCVC alot—
ayak-
uthav
athav-
athar—
CcVCVvC cukav-
vicar—
khajav-
pasar—
milav-
vahar-

Contents

to eat

to sing
to come
to go

to become
to bite
to put
to count
to cut

to dig

to do

to pound
to play
to fill

to die
to fall
to walk
to sit

to swell

to cut
to see
to tell
to cook
to tie
to hang
to stop

to throw

to hear

to wake up
to remember
to spread

to miss
to ask

to scratch
to spread
to obtain
to call
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nivad-
sijhav-
silhot-
garath—
pohac-
nimas-
buckat—
gandhav-
gundal-
hindol-
thambav-
pohcav—
sorphat-
lakhlakh-

49

to select
to cook
to whistle
to freeze
to reach
to rest
to dip

to smell
to wind
to swing
to stop
to reach
to crawl
to shine

The general idea of the verbal morphology of this
dialect can be best got by observing the following

paradigms of an

auxiliary verbs.

Present
12
15
JEE] Sl
Past
IETIE QB =I5,
Mas.
Fem.
Neut.
IE P,
Mas.
Fem.
Neut.
Future
1Bl e
I .
TSR
D.4

intransitive,

a transitive and two

Transitive verb

kap- to cut

kap?
kapos
kapa

kapla
kapli
kapla

kaplas
kaplis
kaplas

kapin

kapsi
kapsl

Contents

kapi
kapa
kapat

kapla
kaplya
kapli

kaplas
kaplyas
kaplis

kapi
kapal
kapthi
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Perfect

Imperative

I1

154

Polite Imperative

It
IT
IIT

Potential

Conditional

B
158
12

Mas.
Fem.
Neut.

1. IIL P

Mas.
Fem.
Neut.
II P.
Mas.
Fem,
Neut.

Past Habitual

TETEE .
Mas,
Fem.
Neut.
IL P.
Mas.
Fem.
Neut.

Present participle

Gerundive

WARLI OF THANA

kapel
kap

kapjo
kapjos
kapjo

kapava
kapavi
kapava

kapta
kapti
kapta

kaptas
kaptis
kaptis

kapayca
kapayci
kapayca

kapapcas
kapaycis
kapaycas

Adverb of concomitant action
Verbal Noun

Contents

kapa

kapjo
kapjas
kapjo

kapava
kapavya
kapavi

kapta
kaptya
kapti

kaptas
kaptyas
kaptis

kapayca
kapayca
kapayci

kapaycas
kapaycas
kapaycis
kapat
kapay
kaptana
kapna



Infinitive of purpose

Gerund
Infinitive

Present
TEeR,
153 L850 8
IIT P.
Past
(LS B
Mas.
Fem.
Neut.
TP
Mas.
Fem
Neut.
Future
IR
B
IR R
Perfect

Imperative
TH G o5
Polite Imperative
1B 5
Rk
IIT =F;
Potential
I, ITI P.
Mas.

Fem.
Neut.

MORPHOLOGY

Intransitive Verb

pad- to fall

pads
padas
pade

padla
padla
padla

pedlas
pedlis
padlas

padin
padsi
padsl
padel
pad

padjo

padjos
padjo

pedava
padavi
padava
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kapaya
kapun
kapu

pada
pada
padat

padls
paedlya
padli

padlas
padlyas
padlis

pedt
padal
padthi

pada

padjo
padjas
padjo

padava
padavya
padavi
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Mas. padavas padavas
Fem. padavis padavyas
Neut. padavas padavis
Conditional
I, III P.
Mas. padta padts
Fem. padti padtya
Neut. padta padti
Past Habitual
I, IIT P.
Mas. padayca padaycs
Fem. padayci padayca
Neut. padayci padayci
II P. :
Mas. padaycas padaycas
Fem. padaycis pedaycas
Neut. padaycas padaycis
Present Participle padat
Gerundive paday
Adverb of concomitant action padtana
Verbal noun padna
Infinitive of purpose padaya
Gerund padun
Infinitive padu
Auxiliary Verbs
as— to be, ho- to become
Present
1612 ahi ~ ahé aha
I EP ahes ~ ahe aha ~ ahas
III1 P ahe aha
Past
¥, IIL P
Mas. hoto hota

Contents



Fem.
Neut.
L] S5
Mas.
Fem.
Neut.
1L N HE 2
Mas.
Fem.
Neut.
] B 2
Mas.
Fem.
Neut.
Future
TP
II P
31115553 =
Perfect
Imperative
IR
Polite Imperative
ISP
JHED A
TP
Potential
TSTTEP,
Mas.
Fem.
Neut.
I Pl
Mas.
Fem.
Neut.

MORPHOLOGY

hoti
hota

hotas
hotis
hotas

jhala
jhali
jhala

jhalas
jhalis
jhalas

hoyn
hosi
hoyl

hodhel
ho
hoyjo

hoyjos
hoyjo

hova
hovi
hova

hovas
hovis
hovas

Contents
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hotya
hoti

hotas
hotyas
hotis

jhals
jhalya
jhali

jhales
jhalyas
jhalis

hov
vhal
hothi

vha

hoyjo
hoyjas
hoyjo

" hova

hovya
hovi

hovas
hovyas
hovis
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Conditional
I, III P.
Mas.
Fem.
Neut.

II P.
Mas.
Fem.
Neut.
J 50 18 [ =
Mas.
Fem.
Neut.

1065 92
Mas.
Fem.
Neut.

Past Habitual
BT,
Mas.
Fem.
Neut.
1 g o e
Mas.
Fem.
Neut.
STy

Mas.
Fem.
~ Neut.

II P.
Masec.

. Fem.
v:Neut.

WARLI OF THANA

asta
asti
asta

astas
astis
astas

hota
hoti
hota

hotas
hotis
hotas

<+ 3Jsayca
asayci
asayca

9saycas
9saycis
esaycas

vhoyaca
vohyaci
vhoyaca

vhoyacas
vhoyacis
vhoyacas

Contents

asta |
astya
asti

astas
astyas
astis

hota
hotya
hoti

hotas
hotyas
hotis

asayca
asayca
asayci

9saycss
asaycas
asaycis

vhoyaca
vhoyaca
vhoyaci

vhoyacas
vhoyacas
vhoyacis
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Present Participle hot
Gerundive hoy

Adverb of concomitant action astana, hotana
Verbal Noun hona
Infinitive of purpose vhoya

Gerund asun, hon
Infinitive hou.

The verbal roots undergo.a number of morphopho-
nemic changes in the formation of the different verbal
forms, which can be briefly summarized here.

I. If the root has the syllabic pattern V-CVC, or
CV-CVC and the final vowel is o, it is lost when a vowel
suffix is added to it.

pasar to spread pesra  you spread
nimas to rest nimsii we rest

petav to kindle petve he kindles
nipal to squeeze nipld  we will squeeze
pohac to reach poh¢in I shall reach
cukav  to miss cukvel missed

ayak to hear ayka hear

nivad to choose nivdun having chosen.

I1I. The final syllable CVC of the following roots
optionally becomes VCC.

pohcav to reach pohacv3-pohcavs I reach

buckal to dip buceklia-buckeald We dip.

1II. The final 1 of the following roots becomes lh
when a vowel-suffix follows :

val to turn valh% I turn
pal to run away = poalhes you run away
dal to grind dalha she grinds

IV. The final unaspirated stop of the following roots
becomes an aspirated stop :

" sang to tell : sanght we tell
rand to cook *° randhe she cooks

Contents
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vad to serve vadhla he served
khok to cough khokhel coughed

cad to climb cadhii we shall climb
band to tie bandhla built

V. The final s of the root becomes s if i follows :
varas to shower varsin I shall shower
bas to sit basin I shall sit

pus to wipe pusin I shall wipe

VI. The following roots show a different form before

suffixes : .
ray to remain raoh-
has to laugh h3s-

An analysis of the verbal paradigms given above is
likely to bring out the salient features of the system.
There is no basic difference between the conjugtions
of the intransitive and transitive verbs, except for the
nature of agreement with the subject and the object.
The actual suffixes of the various forms, however, show
a difference in their phonemic shapes depending upon
whether the verb root ends in a vowel or a consonant
and this difference can well be called a two-fold conju-
gation, consonantal and vocalic. But clearly it is sub-
morphemic and in no way affects the basic verbal system.

The categories distinguished in the verbal morpho-
logy of this dialect are

1. Tenses — Present, Past, Future, Perfect and

Habitual past.
2, Moods — Imperative of two types, Potential and
Conditional.

Three persons — First, Second and Third.
Three genders — Masculine, Feminine and Neuter.
Two numbers — Singular and Plural.

Non-finite forms — Participles, Adverbs,
Gerundive, Infinitives and

Verbal nouns.

@ o B w
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The markers of these different categories combine
them differently and the distinctions among them also
vary from case to case. Hence in a given paradigm the
the distinct forms range from a single invariable one to
as many as twelve distinet forms. The various tenses
and moods and the non-finite forms can be grouped
according to the number of distinct forms they show.
Thus we have

Group 1. A single form. Here are included all the
non-finite forms and the perfect tense of both Transitive
and Intransitive verbs.

Group 2. Two forms, with only a number distinc-
tion. Such are forms of the simple imperative of Tran-
sitive and Intransitive verbs.

Group 3. Three forms with distinction of person
and number. Such are the forms of the polite impera-
tive both Transitive and Intransitive.

Group 4. Six distinct forms with distinction of
person and number and gender and number. Here are
included the present and future of Transitive and
Intransitive verbs and the potential of Transitive verbs.

Group 5. Twelve distinct forms, with distinction of
gender, number, and person. Here are included the
past, the habitual past and conditional of Transitive and
Intransitive verbs and the potential of Intransitive
verbs.

The tactical arrangements of these forms can be seen
from the following analysis based on the number of
suffixes used after the verbal stem.

A single suffix is found in all the non-finite forms.
The perfect also has a single suffix and so also the simple
imperative in the plural which marks the mood and
number. The single suffixes of the present and the
future mark the tense, person and number, while those of
the potential transitive gender and number.

Contents



58 WARLI OF THANA

There are two suffixes in the polite imperative which
mark the mood and the person-number.

' In the remaining cases, there are three suffixes which
mark the tense or mood, the gender-number and finally
the person. This can be shown as follows :

1 R+S; (perfect/Imp/TPN/G.N)

3 R+S;+S,+S;. (T/M; GN; P.)

The different formations are treated in greater detail
below.

Present Tense

The present tense is formed by adding a set of suffixes
to the root. These suffixes express the distinctions of the
three persons and two numbers and as a set the present
tense. The suffixes differ according as the root ends in a
consonant or a vowel. :

Conjugation I Conjugation II
2P -3 —i ~y =/
II P —as -a -S -a
IIT P ] —at -y -t

The relation between the two sets is obvious. The
fuller forms are represented in the first conjugation which
are reduced to the second set after the vowel of the root.
The vowel 3 and @ are represented by the semivowels y
and v and the nasalisation is thrown back while in the
case of —as and —at the vowel is simply lost. Before -a
the vowel of the root changes into the semi-vowel y, if it
is other than a. ' oy

The following paradigms illustrate the formation.

ghe — to take
P ghey ghév
II P ghes ghya
III P ghey ghet

Contents



MORPHOLOGY 59

kha - to eat
1P khay khav+
FIHP khas kha
III P khay khat

The morphophonemic changes of the roots are illus-
trated in the following examples :

garath to freeze garthe it freezes
khajav to scratch khajvs I scratch
davad- tosend davdes you send
nimas—- to rest nimstt  we rest
hucsl- to raise huclat they raise
pasar- to spread poasra you spread
pohcav to reach pohacvf Taaach
pohcavs
val to turn valha he turns
vahar— to call vahra you call
sang- to tell sanghti. we tell
rand- to cook randha she cooks
cad- to climb cadha he climbs
has- to laugh hssat they laugh
sijhav- to cook sijhve  she cooks.

Past Tense

The morpheme of the past tense is /1/ which is
followed by the set of gender-number markers which are
the usual ones used in the declension of adjectives. These
in turn are followed by the person marker —s in the second
person. The resulting forms are :

I, TIT P.. M la IE}
B li lya
N 14 11

I P. M las las
F lis lyas
N las lis

. The formation is the same for both the intransitive

and transitive verbs. However the transitive verbs
L ]
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maintain the concord with the object while the intran-
sitive verbs maintain it with the subject. In the case of
the second person forms the concord is maintained with
both the subject and object in the transitive verbs.

Examples—
lot to push lotla pushed him
ud to fly udla it flew
dhav to run dhavli she ran
vicar to ask vicarli asked them
rad to weep radla it wept

The following roots show some allomorphic changes
of the base before the past-tense suffix :

ghal- to put ghat— ghatli put them

kar- to do ke- kelas you did it
ayak- to hear ayk- aykli heard her
ghe- to take ghet— ghetle  took them
mar- to die me-— mela he died

ye— to come a- alas you came
ja— to go ge— gelya they went
bih- to fear biha- bihali I was afraid
Tay— to stay rah- rehla heremained

The two roots pe— to drink and de- to give show a
base ending in —-i and the past morpheme /1/ shows a
form with aspiration as /l1h/ after them.

pe- to drink pilha he drank
de- to give dilhi gave her

Future Tense
The formation of the future is similar to that of the
present. There is no separate tense morpheme and the
set of person and number markers express the tense as
well. There are two such sets for roots ending in con-
sonants and monosyllabic vowel roots :

Conjugation 1 Conjugation II

JECIe) —-in -~ un -n ~ v, -n
TE B —§i -al —51 -al
EOREE -al —thi -1 ~thi
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The relation between the two sets is also similar to
that of the present. The vowels of —in and -3l are lost
after the vowel stems and the vowel @i becomes v and
throws its nasalisation on the preceding vowel. Before
_at the vowel of the stem other than -a becomes y and
before -1 the vowel —a of the stem becomes -ya. The
following paradigms illustrate these changes :

ghe - to take
LB ghen ghév ~ ghen
0L 512k ghesi ghyal
T, ghel ghethi
kha - to eat
TEr: khan khav ~ khan
I eP khasi khal
TR khyal khathi
Examples of future forms :
cav— to bite cavin I shall bite
moj— to count mojal he will count
lot— to push lotsi you will push
dhigol- to gather dhigolsl he will collect
cep- to press cepthi they will press.

The morphophonemic changes of the roots can be
seen from the following examples :

nipal- to squeeze niplin I shall squeeze
vahar- to call vahri we shall call
sang- to tell sanghal he will tell
moj— to count modsi you will count
bas- to sit basin I shall sit

nac-— to dance natsi you will.

Perfect Tense

This tense has a single form ending in -el used for all
persons and numbers. The subject is in the instrumental
or agentive case. The suffix has another allomorph -dhel
after roots ending in vowels.
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Examples :

vac
mar
vah
dhar
khan

to read .
to die

to blow
to hold
to dig

WARLI OF THANA

vacel
marel
vahel
dharel

khanel

he has read
is dead

has blown
has held
has dug.

The following examples illustrate some of the allo-
morphic changes of the roots :

samajh
cukav
gavas
khok
rand
ray

to know
to miss
to find
to cough
to cook
to stay

goavsel

rahel

somjhel
cukvel

khokhel
randhel

knew
missed
found
coughed
cooked
stayed

Roots ending in vowels take the allomorph -dhel
before which the final —e of the root becomes -i with
some other consequent changes :

ye-
ja-
ghe-
pe-
de-
ne—

to come idhel
to go jadhel
to take
to drink
to give
to carry

pidhel
didhel
nidhel

Imperative

ghidhel

came
went
took
drank
gave
carried

Only the forms of the second person are available in
the simple imperative mood. As the form of the singular
is here conventionally considered as the form of the root,
the singular naturally remains unmarked. The plural

suffix is /a/.

Examples :

dhov
mar
bed

to wash

dhova
to die mara
to fly uda
to mix beda
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The usual allomorphic changes of the roots can be
seen in the following examples :

cukav to miss cukva
aysk to hear ayka
vad to serve vadha
nimas to rest nimsa
ray to remain raha

If the root ends in a vowel e, it is changed to y
before a :

ghe- to take ghya
pe— to drink pya
de- to give dya
ne— to lead nya
ye— to come ya
ho- to become vha

Polite Imperative

The polite imperative has the morpheme /j/ added to
the root. This is followed by a set of suffixes which are
/o/ for the I and III person and -os and -as for the
singular and plural of the second person.

The set of terminations will be

I=sP 5 —7a -jo
T B. s —jos —jas ~ jhas
IIT P. -jo L)
Examples :
ghal to put ghaljos
bas to sit basjo
khel to play kheljos, kheljas

Before the suffix j the last consonant of the following
verbs gets assimilated to it.

nac to dance najjos

vac to read vajjos, vajjas
khec to pull khejjos
samajh  to know somajjos
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The final e of the root becomesi :

ye to come ijos
ghe to take ghijos
pe to drink pijos
de to give dijos
The following forms are peculiar :
ho to become  hoyjas
ja to go jayjos
vad to serve vadjhos
band to bind banjhos
sang to tell sanjos
Potential

The potential morpheme is /av/ which follows the
root. This is in turn followed by the set of six gender-
number markers in case of the transitive verbs and by
the further addition of the II P. marker -s in case of the
intransitive verbs. The suffix /av/ has an allomorph /v/
after roots ending in vowels.

The following examples will illustrate the formation:

ot- to pour otava it should be poured
uth- to get up uthava he should get up
cav- to bite cavavi should bite

kar- to do karavya should be done
mar-— to die maravi should die

The usual allomorphic changes of the roots can be
seen from the following examples :

cukav to miss cukvava
vad to serve vadhava
ray to remain  rahava
ho to become vhava

If the verb ends in the vowel —e, the suffix is either v
or av in which case the preceding vowel becomes y :

ghe— to take gheva ~ ghyava
pe— to drink peva ~ pyava
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de— to give deva ~ dyava

ye— to come yeva ~ yava

ja— to go java

kha- to eat khava
Conditonal

This mood is formed the same way in case of both the
transitive and intransitive roots. The modal morpheme
is /t/ added to the root followed by the Gender-number
markers, in turn, followed by the marker of the second
person.

Examples :
cav to bite cavta (tar) if he bites
cukav to miss cukavta
ayak to hear ayakta
ghe- to take . gheta
pe— to drink peta
ne- to carry neta
ho- to become hota
mor— to die moarta
ja— to go jata
nimas to rest nimasta

The following changes in the roots should be noted:

vad to grow vadhta
band to tie banta
Ty to stay rahta

Habitual Past

The morpheme of the habitual past is /ayc—/ which is
followed by the gender-number markers, in turn, follow-
ed by -s the marker of the second person.

The suffix ayc has an allomorph yac when the root
ends in a vowel. The final —e of the root becomes i before
this suffix.

D. 5
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(i) roots ending in consonants : .

dal to grind dalayca
thev to place thevayeca
nac to dance nacayca
dap to hide dapayca
ayak to hear aykayca
T3y to stay rahayca
band to tie bandhayca
(ii) roots ending in vowels :
pe- to drink piyvaca
de- to drink diyaca
ne-— to carry niyaca
ja- to go jayaca
ho- to become hoyaca
ghe- to take ghiyaca

Non-finite Forms

From the verbal root a number of non-finite forms
are produced by suffixation. The following are of fre-
quent use.

1. Present Participle. It is used to form continuous
tenses with the use of the auxiliary verbal forms. The
morpheme has two allomorphs; /at/ after roots ending in
consonants and /t/ after roots ending in vowels.

(a) mear to die marat
varas to rain vorsat
khok to cough khokhat
ayak to hear aykat
vahar to call vahrat
kar to do karat

(b) ho to become hot
ye to come yet
ja to go jat
ghe to take ghet
pe to drink pet
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2. Gerundive. The form is produced by adding ay
to roots ending in consonants and y to those ending in
vowels. Itisused asa passive participle usually followed

by the negative form of the auxiliary.

majhen kapay nay
tumcen thakay nay

(a) wvak to bend

rad to weep
dap to hide
pal to run
jev to eat
hil to move
(b) pe- to drink
ja— to go
kha to eat
ye to come

I cannot cut.
you are unable to sleep.

vakay
raday
dopay
pelay
jevay
hilay
Pey
iay
khay
yey

2. An adverb of concomitant action is formed by
adding to the root the suffix —tana.

cav to bite

ayak to hear
dhov to wash
ghe to take

de to give
vad to grow
ja to go
band to bind
ho to become

nimas to rest

cavtana
ayaktana
dhovtana
ghetana
detana
vadhtana
jatana
bantana
hotana
nimoastana

while biting
while hearing
while washing
while taking
while giving
while growing
while going
while binding
while becoming
while becoming

4. A verbal noun is formed from the root by the
addition of the suffix /na/. Before this suffix the con-
sonant clusters at the end of roots get simplified.

(a) ot to pour
an to bring
ud to fly
de to give

otna

anna
udna
dena
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ghe to take
ghal to put
ye to come
mar to die
(b) sagg to tell
rand to cook
band to bind
nang to see
thamb to stop

ghena
ghalna
yena
marna

sagna
ranna
banna
nayna
thamna

5. An infinitive of purpose is formed from the roots
with the addition of —~aya after roots ending in consonants
and —ya after roots ending in vowels. The roots show the

usual allomorphic changes.

(a) lot to push
an to bring
her to observe
mar to die

(b) ho to become
ye to come
ja to go
ghe to take

(c) wvacav to save
gavas to find
varas fo rain
ray to remain
ayak to hear
rand to cook

lotaya
anaya
heraya
maraya

in order to push

hoya
yeya
Jaya
gheya
vacvaya
gavsaya
varsaya
rahaya
aykaya
randhaya

6. A gerund is formed from the root by adding the
suffix —un to roots ending in consonants and -n to those

endng in vowels.

(a) nivad to choose
phug to swell
dhav to run
mar to die
khec to pull

nivdun
phugun
dhavun
marun
khecun
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ray
(b) ho
ye
ja
ghe
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to cook
to remain

to become
to come -
to go

to take

randhun
rahun

hon
yven
jan
ghen

7. A form of a simple infinitive is formed from the

roots by adding -u.
suffix becomes —v.

If the root ends in a vowel the
It is used with the negative particle

nako or some other verbs to form modal verbal phrases.

(a) cav
cukav
dhov
vad
band
mar
bih
Ty

(b) ghe
de
ne
ho
ja

to bite

to miss

to wash
to serve
to bind
to die

to fear

to remain

to take

to give

to carry
to become
to go

cavu (nako) do not bite
cukvu

dhovu

vadhu
bandhu

maru

bihu

rahu

ghev

dev ~ dyev
nev ~ nyev
hov

jav -~
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CHAPTER THREE
TEXTS

I

ek hota raja/ tyals tin poyre hots/ rajani phar versa
rajvada calvayca kam keli/ Sevti to vadgho jhala/ t3y
tyals kay vatla ki mi ts atha vadgho jhala/ majhen raj-
vada calvayca kam hot nahi/ terhi rajvada calvayca t9
tighapayki konhals tori calvay dilha payjs/ asa raja roj
vicar kara/

rajani vi€ar kartd tyaci dokyat osa ali ki mi raj te
tighapayki konhalshu deyn/ psn husar tighanca kon ahe
to nanglyasivay bhaltyalsc diyaca nahi/ ssa tyahan vicar
kela/ rajals osa vatld ki yaci tighanci mi peariksa ghen/
yanéin jo husar dokebaj hova tyalsc raj calvaya den/
tyahan vicar kela/

ekdi tighals rajans vaharls/ na asgi got tyils sapghli/
tyahi tighani pan ti baphassi got kabul keli/ bapa ti sagsi
te¢ amhals koabul ahe/ rajani sanghlid/ nagga ho, saggh3/
ekmekale ekmekaca rag nay ala payje/ nahi ta tigha
pen kaja kerun maral na raj calvayca jagyavarse rahal/
tighanihi kabul kelda/

bija dives ujedla/ na rajani tighils tyance kholit
vaharla/ pshla motyals vaharla na sagghla/ napyjos, ayk
mi sanghs té€/ yi kholi mintals bherayéi na mintala khali
ksrayci/ logec motyani pani anun otun kholi bharaya
lagla/ baphasni legec sayghla ki/ yé tujhen nay calvay/
tasa mota ugac rahla/

maynga madhilkyals vaharla/ tyals pen asa ek prasna
vicarla/ ayksjos, mi sangh3 té/ yi ji kholi ahe ti mintals
bharayci na mintals khali kerayci/ lagic to manla na car
kapun kholi bheraya lagla/ ja tujhen psn raj nay calvay/
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raja to vicar ksraya lagla/ atha raj kon calval/ Sevtca
kay karas to te nangs/

lagec rajani bariklya lekhasla vaharla/ na sapghla/
nang mi sayghs té ayak/ sang bapa, mi aykeat ahé/ rajani
prasna vicarla/ nang, yi kholi mintale bherayc¢i na
mintale khali kerayci/ bariklya poyryani lagec agpeti
ghetli na lavla diva, lagec ujed padla, tabadtop vijhovla/
rajale pan khara poatli/ ki yo barik poyra apli kamgiri
bajaval na raj calval/ yalac rajkarbhar sopla payjs/ yalac
gadiver basovla payj9/ yo aple rajaca ujed padsl asi rajala
khatri petli/ meapga tighile vaharls na sanghla/ ekmek
jhagda keru nako, bare ritin roha/ asa sanghld na raja
mela/

I

There was a king. He had three sons. The king did
the work of ruling his kingdom for many years. Finally
he became old. Then he felt thus. ‘I have grown old.
I cannot now do the work of ruling the kingdom. There-
fore, if the kingdom is to be ruled, the work of ruling it
must be given to one of the three.” Thus the Kking
thought every day.

While the king was thinking, the following thought
came to his mind. €¢I shall give the kingdom to any one
of the three. But I shall not give it to anyone without
observing who among them is clever.” Thus he thought,
The king felt that he should hold a test of all three. The
one who is clever and intelligent among them should
alone be given the work of ruling the'kingdom. Thus he
thought.

One day the king called all three, and told them the
whole affair. All the three also agreed to the proposal
of their father. ¢‘Father, we agree to what you say.’
The king said, ¢ Take note, I tell you. You should not
get angry towards each other. Otherwise all three will
perish fighting with each other and the ruling of the
kingdom will remain where it is.’ All three agreed.
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The next day dawned. The king called the three in
his room. First he called the eldest one and said, ‘ Take
note, hear what I tell you. This room is to be filled in a
minute and to be emptied in a minute.’ Immediately,
the elder one brought water and started filling the room.
The father told him immediately ‘This you cannot do.’
The eldest one remained silent.

Then he called the middle one. He asked him also
the same question. ‘Hear, what I tell you. This room
here you should fill in a minute and empty it in a minute.’
He immediately agreed and cutting grass, began to fill
the room. ‘Go, you also cannot do this work.’ Then
the king thought < who will rule the kingdom ? Let me
see what the youngest does.’

Immediately the king called his youngest son, and
said, ‘ See, hear what I tell you.’ ¢Father, tell me, I am
hearing.’ The king asked the question, ‘See, this room
is to be filled in a minute and is to be emptied in a
minute.’ The youngest son immediately took a match
box and lighted a lamp. There was light. He extingui-
shed it immediately. The king was convinced of it, that
this youngest son would do his work well and rule the
kingdom. The duty of governing must be placed on him.
He must be placed on the throne. He will glorify the
kingdom. Thus the king was convinced. Then he called
all three and said, ‘Do not quarrel with each other.
Live in peace.’ Thus telling them, the king died.

II

ek hota raja/ raje lokils Sikharice jevnaci phar avad
rahs/ ekda tyaca men jhaldi hsrnaca mis khayaca/
pradhanals sanghla/ sipayals sang kay/ pardhyals vahrun
an/ sipay gela na pardhyala ghin ala/ raja sagghaya lagla/
pardhya, mals ek hsrnaée sikharica mais khayaca ahe/
pardhyani kabul keld/ na bardaée dograls hindvun hind-
vun jemtem haran gavasla/ lagla tyade maghari/ dhavun
dhavun heren lugghla/ tesi dharla pardhyani/ bes veli-
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khal bandhun rajace derbarat anla/ meanyga pradhanani
dori ghen pakka bandhla/ ratbhar harnani sutun palayci
khatpat keli/ pan kihi tyals jomla nahi/ sakalce rajace
rajputrani te hornas dhadpadta naggla/ tyaci tyals deya
ali/ yé te jaglaca savaj ahe/ tyahan sodun dilha/ haren
najar ad jhala /raja jaga jhala/ naggld, haran bandhel
tya jagyaver napggay nahi/ raja ekdem khijla/ harnals
konha sodla/ rajputrani sayghlia/ baba, mihin sodla haran/
raja ragani pisalla/ tuhii sodlas/ thamb dikra tuls siksa
kar3d/ ti siksa moanja bara varsaca vanvas tula bhogava
lagal/ rajaca poyra kabul jhala/ poyra tyace esi gela/
esle sanghaya lagla/ aye mals bhukladu na tanladu
karun de/ esni bhukladu na tanladu karun dilha/ rajputra
ghodyaver besun kahi saman ghin venvasale nighala/
jata jata tyals pskka jangsl lagla/ na t€ haren tec ranat
corat hota/ te hsrnani rajace poryala olakhli/ majhe-
kartic rajputre venvasale ya lagla/ haran lolli gholli/
masta bayku jhali/ rajputraca ghoda rapgge ala/ ti
sanghaya lagli/ rajesari rajesari ubha ray/ raja sanghaya
lagla/ yi kay avdesa ali/ mi te bara varsace vanvasale
calla ahi/ tujha koni nat got yel, majha bara varsaca
vanvas athac kadthi/ hernals wvaca phutli/ ti sangha/
es nahi baphus nahi, mala abhalansi takel ahe/ to
dhartina jhelli/ mi bara varsica vanvas bhogayasathi
yen/ rajace rajputrani tels ghodyavsr basvun ghetli/

dor kosaver doghijen vasti rahat rahat calli/ jata
jati ek ranat vatac¢i bajuls bav naggli/ tstha pharal
karaya utarli/ rajani hathat bolki ghetli na panyals
bavivar gela/ tatha ek sap dedkace maghari lagla hota/
to tyals khaya naygat hota/ rajani poteci hathaci kalandi
anthi kapun sapace mhoras takli/ sapani khalhi/ na tyace
potati bhuk mathovli/

raja panyaci bolki bharun ghen varts ala/ harna-
ventine tyace apthile patti bandhli/ magpga ti mhore
calaya lagli/ t3y deduk na sap yale veca phutli/ ti
sagghaya lagli/ ki rajesari amhi pan doghajsna tujhehari
yeyaci/ rajani sanghla/ cala, calli carhijena/ jata jata ek
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nagri hoti/ tyat tyals ghen pohocla/ taths ek dharemsala
hoti/ tyat ghen utsrla itha/ rajputrals nokri payjst hoti/
to te rajasi gela/ rajderbarit jan to sapghaya lagla/
rajesari mi ek musaphir ahé/ mals nokri payjet hoti/
rajani tyale nokri dilhi/ pac visi rupsys tyale pagar
kabul kela/ rajputrs dheromsalit ajhun ala/ bijedi to
kamals jaya lagla/ rajesaybani sagghel kam to karaya
lagla/

ek dis tyals kamavaor jaya thoda taim jhala/ pradhan
vahraya dhsremasalit ala/ harnaventi tyale disli/ tici
rup phar bari disst hota/ pradhan rajace derbarat geli/
rajales sanghla/ rajesari rajesari, aple atha kamavar navin
manus yey tyaci bayko phar bari dekhneku ahe/ ti
tumhals rani sobhal/ bari meyga/ pradhanani kahihu
yukti karun ti male milvun dilhi payjal esi jebardasti
adhnya keli/

raja ek mota babla toli hota te telyaver gela/ na
tyace hathace madhle agthet angthi hoti ti kadhun talyant
takun dilhi/ predhanals rajani vaharli na sanghli/ ki
nokrace ghara ja/ rajaéi viti telyat padli ahe ti kadhun
an/ asi sangghla ahe/ nahi aygthi kadhun anli te tujhi §ir
kapun udvun takin asi tyals nirop des/ pradhan te
nokraée ghera gela na rajaci adhnya ‘tyals sanghli/ te
bicara rajputraca ¢ehra komla/ to bihala/ vicar karaya
lagla/ odha ondha tala na odi barik viti/ kesi kerun
kadhin/ todyat mansaca rup ghen deduk sagghaya lagla/
rajesari rajesari, tumhi odi di nahi na aj kyaca vicar
korst basla/ kyaca dhoka lagla/ rajputrs sangha kay
saggha mi atha tumhalemitra/ rajaci agthi talyant padli/
dedkans sanghla/ oho tyals bihas/ mala ghen cal/ rajputrs
dedkals ghen tslyace palivar gela/ dedkani deriv derav
kela/ tass ekdam talyace deduk palivar als/ kay gammoat
jhali/ ti viti ek dedkace pahat ali/ tyahan te dedkala
dhoarla, ti viti kadhli/ ti viti kadhun rajputrals dilhi/
mayga rajputra viti ghen rajace darbarit gela/ na rajals
dilhi/

raja na pradhan manatun sagghaya lagla/ jasrthi ode
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mote talyansi tyahan viti kadhli tyaarthi to phar husar
asla payje/ pradhanan vicar kela/ ki atha apli nagrant
bhojen karii/ tyacehari tyals navrabaykols vahrii/ tyahi
bije di nager bhojsn dilha/ je jevnale rajputrs na
harnaventi hari hotic tyanée doghasathi visaca jeven
toyar kela hota/ asgi jana jeven karaya basli/ harnaven-
tina rajputraca patrs sota ghetla na rajputrals bari patre
dilha/ raja vicar kerat hota/ ki rajputre maral moangi
tyaci bayko harnavanti yi apnale milsal/ pen rajputrals
kahi pan jhala nahi/ nagga, don saykatansi rajputra vacla/
pan tisre sepkatant vacayca nahi asa harnaveantils vatli/
harnavanti sanghaya lagli/ rajesori rajesari, apni racceca
racce gheara jaya nighala payje/ nahi te jumée jivala phar
dhoka ahe/

tyahan asgi samansumanaci avraavar karun gharaéi
vat nighali/ jata jata ti baviver ali/ teths deduk na sap
doghajona ghodyavearsi utarli/ rajputrea na harnaveanti
mhora geli/ mhora te ranat ali/ je jagyavar harnaventi
tyalha milli hoti te ranat harnavsnti devli/ lolun gholun
haran jhali/ na ranant pslun geli/ rajputra aple
rajvadyat gharia gela/

tyace esni tyals nagplyabarober sathi urisi dhearun
tyals godya ghetlya/ tyaca bara varsaca venvas khapla/
raja vadgho jhala hota/ menga rajputrals gadiver
basovla/ rahitels sukhi kela na kayik varsa sukhani raj
calavla/ tyahyan josi raj calavla tesi tumhi pan raj
calva yi esgyals vinanti ahe/

II

There was a king. The kings like very much the
food got by hunting. Once he felt like eating the flesh
of a deer. He told the minister, ‘ order a servant to call
in a hunter.’ The servant went out and brought in a
hunter. The king began to tell, ¢ O hunter, I want to eat
the flesh of a hunted deer.” The hunter agreed to it.
Then he wandered in the forest of Barda and somehow
got a deer. He went after it. The deer became tired
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after running a good deal. Then the hunter caught it.
Tying it firmly with a creeper he brought it to the palace
of the king. Then the minister tied it firmly with a rope.
All the night the deer attempted to escape. But it did
not succeed. In the morning, the prince saw the deer
struggling hard. He felt pity for it. It is an animal of the
forest. He let it loose. The deer disappeared. The king
was awakened. When he saw, he could not see the deer on
the place where it was tied. Suddenly the king got angry.
‘Who loosened the deer ?’ The prince said, ¢ Father, I let
loose the deer.’” The king was mad with anger. ‘You
released it. Wait a little, my boy. I will punish you.
The punishment means that you will have to undergo
residence in the forest for a period of twelve years.
The son of the king agreed to it. He told his mother,
¢ Mother, give me sweet balls to appease my hunger and
my thirst.” The mother gave him sweet balls to appease
his hunger and thirst. The prince mounted a horse, took
some material with him and started fo go for residence
in the forest. On his way he came to a big forest. And
that deer was grazing in that very forest. The deer
recognised the son of the king. It thought, ‘because of
me the prince has to come to the residence in the forest.’
The deer rolled on the ground, and became a beautiful
woman. The horse of the prince came close to her. She
spoke to him. ‘O prince, stop a little.” The prince
said, ‘what a calamity you are? I am going for exile
in the forest for twelve years. If any relative of yours
comes, he will put to an end my exile of twelve years
only here.’ The deer spoke in a human voice. She said,
‘I have no mother, no father. I am dropped down from
the sky. The earth then caught hold of me. I shall also
come thh you to undergo the exile in forest for twelve
years.” The prince allowed her to ride the horse.
Resting at the end of two leagues, they went on.
While going, they saw a well by the side of the road in
the forest. They got down there to take some refresh-
ments. The prince took a jar in his hand and went to
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the well for water. There a serpent was pursuing a
frog. It was trying to swallow it. The prince cut the
little finger of his own hand and threw it before the
serpent. The serpent ate it and thus appeased its hunger.

The prince filled his jar with water and came out of
the well. Haranavanti tied a piece of cloth to his finger.
Then they started to go ahead. Then the frog and the
serpent got human speech. They said, ‘O prince, we both
also want to come along with you.’ The prince said,
‘come on.’ All four started on their journey. On the
way they came across a town. Taking them all he
reached it. There was a resthouse. He got down there
taking them. The prince wanted some service. He went
to the king’s hall and said, ‘O king, I am a traveller.
I wanted some service.” The king offered him some
service. He agreed to pay him hundred rupees. The
prince returned to the rest-house. From the next day he
started to go on his work. He did all the work the king
ordered him to do.

One day he was a little late to go to his work. The
minister came to call him to the rest-house. He saw
Haranavanti. Her beauty was very attractive. The
minister went to the hall of the king, and told the king.
‘O king, the wife of the man who has recently come to
service here is very beautiful to look at. She deserves
to become your queen.’ ‘Well then, the minister ought
to get her for me by doing some clever trick.” He thus
gave him forceful order.

The king went to the large lake called Babla. And
he took out the ring from his middle finger and threw it
in the lake. The king called the minister and told him,
¢ Go to the house of the servant. He should be told that
the ring of the king has fallen in the lake. Bring it back.
If you do not get it back, your head would be cut off and
thrown away. Tell him this report.” The minister
went to the house of that servant and told him the order
of the king. Then the face of the prince became dark.

Contents



78 WARLI OF THANA

He was afraid. He began to think. ¢So deep is the lake
and so small is the ring. How can I take it out ?’ At
that very moment the frog which had taken the form of
a man said, ‘O king, after so many days, what are you
thinking of ? What is the danger ?’ The prince said,
‘What can I tell you now, O friend ? The ring of the
king has fallen in the lake.’” The frog said, ‘O are you
afraid of this ? Take me there’. The prince took the frog
and went to the bank of the lake. The frog croaked again
and again. As aresult of it, all the frogs of the lake came
on the bank. What a wonder there was ! The ring was
found in the leg of a frog. He caught that frog and took
off thering. He took it and handed it to the prince. Then
the prince took the ring and went to the hall of the king,
and gave it to the king.

Both the king and the minister thought in their
minds. ‘Because he has taken out the ring from such a
big lake, he must be very clever.” The minister thought,
‘Let us give a dinner in our town. For it we will invite
both the husband and wife.” They gave a dinner to the
whole town, the next day. The food for the prince, and
Harinavanti was of course with him, the food for those
two was prepared with poison. All the people sat down
for meals. Harinavanti took herself the plate meant for
the prince and gave the prince a harmless plate. The
king was imagining that the prince would die and he
would get his wife, Harinavanti. But no harm came to
the prince. Now Harinavanti thought, ¢ Look, the prince
was saved from two dangers but he may not escape the
third danger’. Harinavanti said, ‘O king, we must start
to go home in this very night, otherwise your life is in
great danger.’

They all collected their things and started to go to
their home. On the way they came to the well. There
the frog and the serpent both got down from the horse.
Theprince and Harinavanti went ahead. Later they came
into the forest. Harindvanti got down in the forest in
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which the prince had met her. She rolled on the ground
and became a deer, and disappeared in the forest. The
prince went home to his palace.

When his mother saw him, she embraced him to her
breast and kissed him. His exile of twelve years was
over. The king had grown old. Then he placed the
prince on the throne. He made his subjects happy and
ruled the kingdom happily for many years. My request
to all is that you should also rule the kingdom as they
did.

IIT

ek hota raja/ tyace rajvadyat dogha poyrsa hota/ te
bhovolic hots/ tyaci ejbapsa barik t3yc merel/ tyanca
ghardar hotéd pan seti nay hoti/ tyamule tyile kiy khaya
navhta/ te roj kay karat yaca corya kar tyaci cori ker asa
tyaca potaca gujron calla hoti/ tesa kerun karun te nav
dha varsica jhala/ te jose vadhat calls tese te lokala jastic
tsras diya lagla/ sevti lokahi rajasi tskrar neli/ rajan
pradhanals hukum sodla/ pradhanale sapghli aple rajan
dogha poyre ahid/ tyaci ejbapsa marel ahid/ te lokance
corya parya karun pot bharat aha/ te barik t5ysic corya
korat ahi t3y metaho jhalyaver motya corya karthi/ ja
tyals vahrun an/ pradhanals sanghla/

pradhan gela vahara/ rajace range anls tyials vahrun/
rajala sagghla/ kay rajesari/ rajan sanghla/ tumhi dogha
ajce aj majhe rajant payjet nahi/ nahitar tuméa doghaca
sira todun ragst pen asi sanghli/ poyra bicars bihala/
tyahi sanghli/ rajesari rajesari hamhi tujhe rajan nay
rahii payje to pan hamhals maru nako/ poyrs ts niyghalsa/
vE& raj tak t€ raj tak, y& ran tak t& ran tak, yo ohol oland
ti khadi oland tesa ksrun kerun ek khadice darils
jhophdi hoti/ tatha ye te gels na darasi ubha rahla/

te jhopdet ek sadhu rahat hota/ to eklac hota/ dari
ninghala/ poyryals vi¢ara/ ha kay poyryahu/ kothsi ala/
te poyrs lagec sadhuce p3y dhearun radst radst paya
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padla/ sadhuni asirvad dilha/ mi ahi tiv bihu nako
porahii majhe rangge als ta bere ritin kha kemavun asi
sagghla/ mangi sadhuni jevan dilhi/ te jevla na sadhuni
osga vicarli/ te poyryahi asgi got barik t3ysi kay kay
hodhel, hamhi kasak vadhla, hamhals asa asa dhak dilha,
tea hamhi bihals, 13y te baher padla/ psn hamce nasban
dharmaca tt bap millas/ bes jhala/

sadhuni sagghli/ kahi bihu nako/ yi jaga ahe tyiat
apni Seta kadhii na tyat apla pot bharal odak an pikal/
tyahi kabul keli/ panyacs hapgam ala/ bhat poysrla/
avli/ kapla/ na jhodla /tyils devaci kurpen bharpur bhat
pikla/ tighajan sukhan khaya lagla/

111

There was a king. There were two children in his
palace. They were brothers. Their parents had died
when they were young. They had a house but no fields.
So they had nothing to eat. What did they do every day ?
They maintained themselves by stealing from this man
or that person. Behaving in this manner they became .
nine or ten years old. As they grew old they began to
trouble the people more. At last people complained to
the king about them. The king ordered his minister.
He told the minister that there were two children in his
kingdom. Their parents were dead. They weire main-
taining themselves by robbing other people. As they are
committing theft even when they are small, they will
certainly commit great thefts when they grow old. Go
and call them. Thus he told the minister.

The minister went to call them. He brought them
before the king. He told the king, ¢ O king, what is the
matter ?’ The king said : ‘ Both of you should live no
more in my kingdom -from this very day. Otherwise, I

shall cut the heads of both of you and drink your blood’, *

Thus he said. The boys were frightened. They said, ‘O
king, we shall not live in your kingdom. But do not kill
us’. The boys then went away. They crossed this and
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that forest, went beyond this or that kingdom, crossed
this or that stream, and went to a hut which was on the
bank of a creek and stood at its door.

A sage was living in that hut. He was alone. He
came out of the door. He asked the boys. ‘What are you
doing, boys ? Whence have you come ?’ Then the boys
immediately touched the feet of the sage and bowed to
him weeping. The sage blessed them. Boys, do not be
afraid as long as I am here. If you come to me, earn and
feed yourselves well. Thus he told them. Then the sage
gave them food. They ate. And the sage asked them
about all. The boys told him all the details—what
happened, how they grew up, how they were threatened,
how they were afraid and went out. But due to our luck,
we have found in you our adopted father. This is fine.

The sage said, ‘Do not be afraid. We will cultivate
the field in this our place. And there will grow food
sufficient to feed us’ They agreed. The rainy season
came. They sowed paddy. It grew and they reaped it.
They thrashed it. With the grace of god abundant paddy
was harvested. All three ate it happily.

IV

ek hota vadgho/ tyals tin poyra na ek poyri asi car
jena poyri hoti/ motyaca nav devya, bijaca nav rama,
tijaca nav caytya na porica nav kasi asa hota/ te tighanci
bahnis ladki te teci ejbapsa na te poyrs tels baic sanghat/
tigha poyra vadolace kamaver jat hota/ bapus bhagat
hota/ bhagtayvar hindat hota/ na es dhavleri ti lagnals
gaya-hindat hoti/ tasic suyarpsn pen kerat hoti/ tyaci
khandaci thodi seti hoti/ tyaca ghar ek vadolace jagyant
hota/ vadolace manje jatha kam kara tyace jagyat hota/

don tin varsan tyahi payse jamavle na ekace maghari
ek osi lagna tighaci keli/ bshnesvar gharatuc gharore

anla/ tyaca nav halya hota/ legna jhali/ te vakta daha
visa aggavar baki kadli hoti/ tesi karun asgic ¢arhi joniéi

D.6
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ath mansa jhali/ athijenahi te savkharace kamavar jaya
lagli/ asgi jena kamavaer jan jan asge payse valla na bijs
pic visa rupa ulat tyice nighala/ tyant tyahi to bahnisver
gharorya anel tyaca lagin kela/

vadgho na vadghin sanghe ars porahii atha tumci
logna ta keli osgyaci/ pen apni savkharaéec kodsk
khopayjo/ joparyant savkharaée jagyant apla ghar ahe
tavvarhi to tumhala kamavar vahraycac/ tyace karta
majpay thods payse ahi na thods pacek visa tumhi odi
jona kamaver mansi ahi ts tumce angavar kadha/ tumhi
vapral/ tumée poyryals kam lagal/ apni ghar bandhaya
jaga vikat ghei/

poyryahi to kabul kela/ savkharace gels na pac visa
rupay? mangla/ savkharale sanghld tumhi jaga vikat
ghiyaca ahi asi nako sangjas/ nahi te to payse nahi del
apnala/ hyihi te pac visa rups mangls/ ghera ghen ala/
na baphasle dila/ baphas pay na es piy dogha milun ath
visa rupaye hota/ bhagtay kerun karun te thevil tyanca/
ek thikani jageca topas lagla/ tesa lasgec yahi paysa dilha/
kagotpatra karun ghetld/ lekhanpatre kerun ghetli/ na
jaga tabyit ghetli/ tabadtop biji disi savkharace jagyansi
ghar modun tyaje potechice jagyat ghar bandhaya survat
keli/ motd sola medhica ghar bandhla na ekek lekhiasls
ekek kholi dilhi/ c¢arhi jenale éar kholya vatun dilhya
/athi porahd kha nahi te bhuka raha/ hamhi atha tumhala
jolmaca dhada kerun dilha ahe/ konhasi kajabhombat
karu nako/ amhi tumhals kodik puray¢i/ ek mahna jhala
na vadgho mela/ thode disan vadghin meli/ tyacs dispani
tyahi kela na bare ritin khaya lagls/

v

There was an old man. He had four children of
which three were sons and one was a daughter. The
eldest was called Devya, the second was called Rama,
the third was called Caytya and the daughter was called
Kashi. The sister was very dear to all three and so her
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parents and all three were calling her ‘bai’. The three
sons were doing the work of Vadval. The father was a
priest. He was doing the work of priest. The mother
was dhavaleri and went to the marriages for singing. So
also she was doing the work of a midwife. They had
some land taken on rent. Their house was situated in
the place belonging to the Vadval. It was in the place
of the man with whom they were working.

In the course of two or three years, they collected
some money, and they celebrated the marriages of all
three, one after another. They brought a man to be
married to their sister in the house. He was called
Halya. The marriages were over. At that time they
had borrowed hundred rupees on personal credit. In
this way in place of the original four, there were now
eight persons. All eight did the work of the money-
lender. When all the persons worked they paid back all
the borrowed money and in addition they got credit for
hundred rupees more. In that amount they performed
the marriage of the person whom they had brought home
as the prospective husband of their sister.

The old man and the old woman used to say, ¢ O boys,
all of you are now married. But how long are we going
to labour for our money-lender ? As long as our house
is in the place of the employer he is bound to call you for
work. Therefore, as I have some money with me, you
should borrow on personal credit about hundred rupees
because so many of you are working. You can use them.
Your children will get work. Let us buy some place to
build our own house.’ '

The sons agreed to this. They went to the money-
lender and asked for hundred rupees. ‘Do not tell the
money-lender that you want to buy some land. For then
he will not give us money.’ They asked for hundred
rupees. They brought them home; and gave them to
their father. With the father and the mother together
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there were hundred and sixty rupees. They had collect-
ed it by doing the work of a priest. They found out
some place. They immediately paid the money. All the
written documents were made ready; and they took
possession of the land. Immediately the next day, they
dismantled the house in the place of their employer and
started to build the house in their own place. They built
a large house of sixteen pillars and gave a room to each
one of the sons. Four rooms were given to all four of
them. ‘Now, my sons, you feed yourselves or die of
hunger. Now we have given you a lesson for your whole
life. Do not fight or quarrel with any one. How long
can we suffice for you ?’ After a month the old man
died. After some days, the old woman also died. They
performed their funeral ceremonies and lived in a
comfortable manner.

v

ek hota kavla/ to roj ranat caraya jay/ carun alyaver
ek bhale mota vadaca jhad hota/ to jhadaver roj bass/
tosa koarta kerti tyace viyaca dis ala/ athasi kadi an
tathasi kadi an tasia kerun karun te jhadaver gharunda
kela/ gharunda teyar kelyavar ek kavat ghatla/ tyace
rayjgac ek kakadkumbharya hota/ to phar alsi tasac
aytolya hota/ tyals ghearaci kalji kahi nahi/ phakts
potac¢i kalji hoti/ kahi disan tyace psn viyaca dis ala/
yo ta konhaca ayta gharunda mile kay nay tyaca tepas
keraya lagla/ ats hinds tates hinda tesa ksrun kavlyaca
gharunda gavasla/ tesa yo ts kay kara/ kavla vidhel
tyaca kavat kadhun na kavlyace cores tyaca kavat ghala/
tesa karta korta doghaci kevta ekmekace corec ghalun
puri jhali/ pan kakadkumbharyan te gharundyat kavlyaca
kavat ekpan thevla nahi/ asgi tyadi potedic thevli/

kavla uboni karaya besla/ na kakadkumbharya ats
hindun tats hindun pot bharaya lagla/ nisur maja kara/
bicara kavla bhuks tanhes kevta ubvaya basla/ tyace
muttice disa psrman ubvun pili kadhli/ kavlyals vatla
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atha asgi pili te kadhli aha/ atha yale posaycic kalji ahe/
atsi khayaca an tatsi khayaca an tesi karun pili moti hot
geli/ kakadkumbharya kavlyaci maja narga/

ek dis kakedkumbharya kavlyace rapgs ala/ na
sayghay lagla/ kavledada kavledada yi pili to majhi aha/
tujhi nahi ra kumbhardya/ kavla sapgha/ kyavharsi yi
pili tujhi aha/ nang/ gherunda mihi kela/ kavta majhi/
ubovli mihin/ pili kadhli mihin/ tydls teras karun
vadhavli mihin/ odi mihi teras keli na tt saggheas ki yi
pili majhi/

kumbharya kavlyals sagha/ ayak kavledada/ mals
majha gharunda karaya phar alsi yey/ hamce vadvadla-
paysi hamals savayuc asi ahe/ lokanée ayte ghariit viyaca
na tyaci kavta kadhun takayci/ na haméi kavta thevayci/
savayuc hamhals ahe/ kavla bi¢ara bhola/ gsrib, to
bajirav kakedkumbharya, tyaci mhora kay bolayca/ ogac
to ta/ kakadkumbharya pekka nakli/ tyahan kavlyals
sanghli/ mi sangha té kebul keras kay kavledada/ sang
kumbhardya/ kavla khijla/ sre kavledada oda ragavu
nako/

kakadkumbharya kavlyala saygha/ mi sangh3 té ayak/
apni asa kari/ ekunek pakhrals vahrun pakhranci sebha
bharvii/ tyan gidhadals pudhari keru/ to jesdi nyay del
kaydas koral tasa apni kabul karia/ kavla bicara bhola/ to
saygha/ bara tasa te tesi/

kakadkumbharya asge pakhrile vahray gela/ kavla
bicara athov kerat basla/ asge pakhrala vahrun anli/
asgi coarals basli/ gidhadals pudharyaca man dilha/ tyals
asgyace mhora basovla/ kakadkumbharya an bicara kavla
ye gidhadace hari basla/

gidhad sangha/ hi kay kavledada tekrar ahe/ kavla
sangha/ ayka, mihi gharunda kela/ kavia ghatli/ pili
kadhli/ tyils khavun khavun bariklyaci moti keli/ 13y yo
kakadkumbharya sagghe ki majhi pili/ 15y mi kesak yals
den/ kavlyaca nyay gidhadals na asge pakhrals patla/ ki
yo kavla sanghs té khara ahé/ ssgi bagdi hilvaya lagli/
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moayga kakadkumbharyals gidhadan viéarla/ ha tujha
kay ahe ra/ kakadkumbharya gidhadals sangha/ aysk
dada/ rajaca raj avtala tesic amci pidhica pidhic avtali/ na
bija raj badlala terhi amhi gherunda nahi kerat/ gidhad
kakadkumbharals vicara/ menga yi pili tujhi kyavarsi/
aysk dada/ kavla hu vet hota na mihu vet hota/ te gemmat
asi jhali ki/ kavla ven gela maypga mi kavlyade coret jai
na kavlyaca kavat kadhun dur nen taks/ mapga mi tyat
véy/ kavlyaca kavet na majha kavet doghaca ragpgals
ekue/ tyamuls kavlyals vate majhac kavat ahe/

gidhad kavlyala na kakadkumbharyals sangh3/ bara
yi pili jac¢i hovi tyaé¢i mhora jathi/ kavlyals sayghla/
kavlya arad bari/ bicara kavla ardaya lagla/ kav kav
kav/ pili jagyaverii hillic nahi/ kaksdkumbharyals
sanghli/ bari, ti arad/ koho, koho, koho/ tasi pili ekdem
tyace mhora dhavun geli/ asgl pakhra napgatuc rahli/
kavla bicara ogac/

kakadkumbharyale asgi pakhra khijvaya lagli/
kakadkumbharya alsi, kakadkumbharya alsi/ kakad-
kumbharya aytola/ kavlyaci pili ghetli/ bhurken asgi
pakhra udun geli/ kavla pen khijvaya lagla/ kakadkum-
bharya alsi, aytola, majhi pili kadhel ti ghetli/ bhurkan
udun gela/ kakadkumbharya pilils ghen jata jata sagghs
ayte bilaver nagoba to majhe sarkha/ pilila ghen
bhurkan udun gela//

v

There was a crow. Every day it went to the forest
in search of food. After getting it usually sat on a large
Banyan tree which was there. In this way, the time for
its breeding came. Bringing sticks from this or that
place it prepared its nest on that tree. When the nest
was ready it laid an egg. Close to it lived a kakadkum-
bharya. It was very lazy and a parasite. It had no
worry about its nest. It only cared for its belly. After
some days the time of breeding for it also came. Now
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it began to search for somebody’s ready-made nest for
itself. Wandering here and there, finally it found
out the nest of the crow. Then what did it do? It
threw away the egg which was laid by the crow and
without the knowledge of the crow placed its own egg
there. In this way both of them finished laying their
eggs without the knowledge of each other. But the
kakadkumbharya did not keep a single egg of the crow
in that nest. Only all his own eggs were kept there.

The crow sat to brood on the eggs. And the
kakadkumbharya fed itself by wandering in various
places. It enjoyed itself in comfort. The poor crow
suffered hunger and thirst and yet continued to brood
over the eggs. Having brooded over the eggs according
to the time needed it hatched them. The crow thought,
¢ Now I have hatched all the young ones. Now I have
to worry about feeding them.’ He brought food from
this and that place and the young ones gréw up. The
kakdakumbharya was observing the fun of the crow.

One day the kakadakumbharya came to the crow,
and told him, ¢ O friend crow, all these young ones belong
to me.” ‘These are not yours, you wretched kumbharya’,
said the crow. ‘How can these young ones be yours ?
See. I prepared the nest. The eggs belong to me.
I hatched the young ones. Taking trouble, I reard them
up. I have taken so much trouble and you say that these
young ones belong to you. ’

Kakadakumbharya told the crow, ¢ Hear me, O crow.
I was very much averse to prepare my own nest. Right
from our ancestors, this is our habit. We lay eggs in the
"house prepared by others and throw away its eggs.
And we replace them with our eggs. This is our habit
itself.’ The crow was a simpleton and poor, the
kakadakumbharya was an important bird. What can it
speak to it ? It remained silent. The kakadakumbharya
was deceptive. It told the crow, ‘O crow, will you
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agree to what I tell you?’ ‘Tell me, O kakada-
kumbharya.’ The crow was angry. ‘O crow, do not get
so angry.’

Kakadkumbharya told the crow, ‘ Hear what I tell
you. Let us do like this. We invite all the birds and
hold a meeting of the birds. We will make the vulture
the leader. And we will agree to what decisions he
gives and rules he makes.” The crow was a simpleton.
He said, ‘ well, let it be so0.’

Kakadakumbharya went to invite all the birds. The
poor crow sat there thinking. All birds were brought.
All sat there. When the vulture came, he was given the
honour of the leader. He was seated before all.
Kakadakumbharya and the poor crow sat close to the
vulture.

The vulture said, ¢ Well, what is your complaint, O
crow ?’ The crow said, ‘ Hear, I prepared the nest. I
laid the eggs. I hatched the young ones. I made them
grow from small to big by feeding them. But this
kakadakumbharya says that these are his young ones.
But how can I give them to him ?°’ The argument of the
crow appealed to the vulture and all the birds, that what
the crow said was true. All began to shake their necks.

Then the vulture asked kakadakumbharya, ‘Well,
what have you to say ?’ Kakadakumbharya told the
vulure, ‘Hear my brother. The kingdom of the king
comes to an end and so also whole generation comes to
an end. Even when another rule is changed, we do not
prepare nest.’ The vulture asked the kakadakumbharya
‘See, how are these young ones yours?’ ‘Hear my
friend. The crow was laying eggs and I was also laying
eggs. And the fun is that when the crow laid the egg
and went away I went there without his knowledge, took
the egg of the crow and threw it away. Then I laid my
egg there. The egg of the crow and my egg are the same
in colour. So the crow felt that it was its egg.’ :

Contents



TEXTS 89

The vulture told the crow and kakadakumbharya,
‘¢ Well, these young ones will go to it to whom they
belong’. It told the crow, ‘O crow, cry a little’. The
poor crow began to crow. ‘Kav, kav, kav’. The young
ones did not move from their place. It told the kakada-
kumbharya, ‘ Now, you cry’. It cried ‘Koho, koho’.
Then the young ones immediately rushed to it. All the
birds were simply seeing it. The crow remained silent.

All the birds began to tease kakadakumbharya. ‘The
kakadakumbharya is lazy, very lazy. Kakadakumbharya
is a parasite, a parasite. He has taken the young ones
of the crow’. All the birds flew away. The crow also
started to tease it. ‘Kakadakumbharya is lazy, is a
parasite; it has taken my young ones’. It flew away
guickly. While taking away the young ones kakada-
kumbharya said, ‘A person like me is the one who makes
use of others’ labour’. It took the young ones and flew
away.

VI

ek hota raja/ tyale eklac ek poyra hota/ to tyaca
phar ladka hota/ tyala kusti khelayci phar avad hoti/ to
kaimca bes bes pakavan khan veyam ksarayca/ angant
pakki takat kemvayci asa tyaca mean hota/ tesa karun
to mota jhala/ rajale vatla ki poyra atha mota jhala/
tyaca lagin koravia/ pen poyra kahi lagin keray tayar
hoi nay/ to rajale sanghayca/ mala ajhun angit taket
kamavayci ahe/ mi lagin nahi karayca/ yi got asgi rajale
pasarli/ kahi lok tyaci ninda karaya lagla/ kahi lok tyale
nava thevaya lagls/ pen rajale poyryaca vagna pasant
padla nahi/ raja tyavar ragavla/ asa poyra asun nasun
sarkhac/ t3y tyahan kay kelia, te rajputraci na ek jadjud
hatthici jhombi lavayci tharovli/ poyra mela te bearic
hol/ kustica dis ujedla/ doghanc¢i kusti naygayasathi
lokan¢i phar gardi jhali/ asge lok rajputralse asirvad
diya lagle/ kusti calu jhali/ hathi lotat lotat maghari
ney/ rajputra jor karat hathile maghari ney/ tesa karta
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kartz rajputran ekdam te hathi¢i sond dharli na jorhat
val ghatla/ hathi paltha padla/ maydanatsi pslun gela/
asgo lokkahi rajputrals sabaski dilhi/ lok tyals khandha-
var huclun nacvaya lagla/ rajputrs raja sodun nighun
gela/ rajani tyaci phar samjhut keli pan tyahan tya
manla nahi/ to gela to gelac/

jata jata tyale ek peskkid japgel lagli/ te ranat ek
suthar jhad kapat hota/ té jhad phar mota hoti/ t&
naygun rajputre vicara/ suthar dada kodi tumci sakti/
tyavhar to suthar sagghe/ ara yé te kahic nahi/ kal mihi
aykla hoti ki ek rajputrani hathile huclun bhiyver
asdun dilha/ t3y tyapay kodi sakti hovi/ tyaver rajputre
saggha/ ara suthar dada, mic to rajputrsa/

té aykun sutharale phar maja vatli/ te ekmekacs
jodidar jhals/ te doghapan parvasals nighala/ calti calta
tyala ek govli milla/ to tyaca bh3s5i ghen jat hota/ to ek
kilyace ranga bhasi ghen ala/ kilhayaca dar phar barik
hotd/ suthar na rajputrs te nagget hots/ te manat karat
odya motya bhasi ode barik darasi kesa karun nel te
naggtue rahls/ todyat donhi bhasi don khak3t ghen
tatavarsi killyaver udhi marun ghen gela/ tyaci takat
nangun sutharals na rajputrale navel vatli/ te dogha
gavlyaci ragyge gela/ tyals tyahi apla jodidar banavla/ te
tighajan tathasi nigghun ek gavat als/ te thikanaver ek
bamhan hota/ to bamhan moarel mansals jivta ksrs/
rajputrs suthar gavli na to bamhan carjenaci jodi jamli/
carijen hindaya nighals/ hindta hindta ti carhijen ek
gavat ala/ té gavat ek mota vada hota/ to osaduc hota/
tyat bhutatki hoti/ tesi thikan te carhijsan rahaya laglsa/
tyaca asa tharla ki partekan ekek dis jeven karayci/ na
bakiée tighahi agghola khadivar jayaca/ pahle dis jevanaci
pali sutharan ghetli/ tyahan bara jeven keli/ na bhaji
talaya survat keli/ todyat samhorce kholeca tala apoap
nistun khali padla/ dervaja ekdem ughda jhala/ tyasi ek
mota raksss baher ala/ tyahan teyar kerel jeven asga
khalla/ raksss niggun gela/ na kholi apoap band jhali/
moangi sutharan maktin dhan pithala teyar kela/ carhije-
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nahi khalha/ sutharan hodhel prakar khonhalac sanghla
anhi/

bijedi gavlyaci pali ali/ tedi pan toc parkar ghadla/
tyahan pan tesac sayghla nahi/ tisre di bamhnaci pali ali/
t3yhii toc parkar ghadla/ pen konhala sanghla nahi/
cavthe dis rajputraci pali ali/ jeven tayar jhalyavar bhaji
banvaya basla/ todyiat nehmiparman raksss baher ala/
t3y rajputrani tyasi jhombead ghetli/ raksasale marla/
bakice mitrs alyavar asgi ghatna sayghli/ tatha tighani
sangghla/ amhi jeven kord té khan jay/ tesa rajputre
tighivar khijla/ mals k3yc hé nay sanghla tumhi/ todyat
te kholet ek poyri radat tica avaj ala/ rapnge jan nangat
tiv te poyri rajkenya ahe/ ti nistic ye raksesan palvun
anel 9sa tyahi gothi kelya/ sevti rajputraca lagin te
rajkanyece hari lavun diyaca tharovla/ na j3y hamhala
jerur padal t3y hamhi tumdce mettis yen asa tighahi
rajputrals sanghla/ apaple gavals nighun gela/ ti dogha
savsar karaya lagli/

ek dis te rajace rajale ti rajkenya najrs padli/ te
rajaca tevhar men basli/ rajani tels palvun anayci ek
husar dokri auls sopli/ ti dokri au te rajkenyece ghara
jan besbes bolun tathsc rahli/ ekdis tihen rajputrale vis
ghalun marla/ na sok kerayca dhoy kela/ kahi disan
rajace ghoara niyaca hat kela/ rajkenyeni aple navryaca
mudda limbuce palyakhal jhapun thevla/ ti dokri auce
hari rajace geli/ aple navryale kasa jivta karava yaca
vicar ti karst hoti/ raja tica man valvaya phar khatpat
" korsat hota/ tehen rajala sagghla/ ki ek ratit lakdi viman
benvun te vimanat phakta car janila bastid yel odic jaga
payj?/ te vimanat apni majhe ghera jaii/ dogha tathac
rahii/ raja ksbul jhala/ tyahan asge gavogavce sutharale
vardi dilhi/ suthar kamals lagle/ tyan tice olkhica suthar
pan ala hota/ to kam karat astana tyace aggaver panyaci
sat padli/ to verts napgaya lagla/ khidkit rajkenya ubhi
hoti/ doghaci olekh patli/ ten c¢ithi lihum tyasi takli/
tyahan vacli/ tyals asgi semoajhli/ te sutharan viman
toyar kela/ na rajale sapghla ki y&é viman majhesivay
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konals calavta yiyaca nahi/ sevti to suthar, raja,
rajkanya na ti dokri au carijena vimanit ninghali/
mhors gelyaver khalte darhe lagla/ rajkenen sutharale
haluc khun keli/ ¢ithi lihalya parmane dokri auls lotun
dilhi/ raja bihala pan ilaj kay/ jE hol t& hol/ vicar karat
karat gapcup basla/

te vimanat moeyga rajkenyece ghara jan uterla/
sutharani aple osge jodidarils varhun anla/ tyant to
bamhon pan ala/ limbaée palyasi te rajputraca mudda
kadhla/ bamhanani rajputrals jivta kela/ rajputrale
osgi batmi sapghli/ rajals marayasathi tyace angavar
dhavun gela/ pean rajkenya advi jhali/ raja ala tesa
ajhun gela/ rajputre jodidar maktin apaple ghoara
nighun gels/ to rajputrs pan rajkanyelo ghen tyace
bapace rajat ghen nighala/ to raja pen atha phar hatla
hota/ tyahan tyace poyryala gadivar basovla/ tirajarani
sukhat rajvada calvaya lagli//

VI

There was a king. He had only one son. He was
very dear to him. He was fond of wrestling. He always
ate good food and did physical exercise. He had an in-
tention of acquiring good physical strength. Thus he
became big. The king thought that his son was old enough
and should be married. But the son was not willing to
get married. He used to tell the king, ‘I have yet to get
more physical strength. I shall not get married’. This fact
became known throughout the kingdom. Some people
began to blame him. Some people called him names.
Even the king did not like the behaviour of his son.
The king became angry at him. What is the good of a son
of this nature? Then what did he do? He arranged for
a fight between the prince and a large elephant. If the
son were to die, it was what was expected. The day of
the fight dawned. There was a big crowd of people to
witness their fight. All the people started to bless the
prince. The fight began. The elephant pushed the
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prince back. The prince also used his strength and
pushed the elephant back. While doing this, suddenly
the prince caught hold of the trunk of the elephant and
strongly twisted it. The elephant fell down and ran away
from the arena. All the people praised the prince.
People lifted him on their shoulders and started dancing.
The prince left the kingdom and went away. The king
tried to appease him very much but he did not accept it.
He finally went away.

While going, he came across a dense forest. In that
forest, a carpenter was cutting a tree, That tree was very
big. Seeing it, the prince asked, ¢ O carpenter, how great
is your strength ?’ Then the carpenter said, ‘O man,
this is nothing. Yesterday I heard that a prince lifted
an elephant and dashed it to the ground. How much
more strength he must have ?’ On this the prince said,
‘O carpenter, I am that very prince’.

Hearing it, the carpenter was very much amused.
They became friends of each other. Both of them started
on their journey. While going they came across a
milkman. He was driving his buffaloes. He came with
his buffaloes close to a castle. The door of the castle
was ‘very small. The carpenter and the prince were
observing it. They thought, ‘the buffaloes are so big;
how will he carry them through such a small door ?’
They remained looking at it. In the meantime he took
both the buffaloes under his armpits and jumped over
the rampart of the fort and went in. Seeing his
strength, the carpenter and the prince were astonished.
Both of them went near the milkman. They made him
their companion. All three started from there and came
to a town. In that place there lived a Brahmin. He was
able to bring back to life a dead man. The prince, the
carpenter, the milkman and the Brahmin all four be-
came friends. All four went out. . While wandering all
four came to a town. In that town, there was a big
house. It was deserted. There was, they said, a ghost
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in it. In that place all four began to live. They decided
that each one should prepare food for one day. And the
other three should go to the creek for bath. On the
first day, the turn of preparing food was accepted by the
carpenter. He prepared some good food, and began to
fry some vegetables. At that very moment the lock of
the room in front automatically slipped and fell down.
He ate all the food that was prepared. The door suddenly
got opened. Out of it came a big demon. He ate all the
food that was prepared. The demon went away. The
room closed by itself. Then the carpenter afterwards
prepared simple rice and dal. All four ate it. The
carpenter did not tell any one what had happened.

The next day it was the turn of the milkman. That
day also, the same thing happened. He also did not dis-
close it. The third day, it was the turn of the Brahmin.
Then also the same thing happened. But no one was
told of it. On the fourth day, it was the turn of the
prince. While the food was ready, he started to prepare
the vegetables. At that moment, as was usual, the
demon came out. But the prince fought with him. He
killed the demon. When the other friends came back,
he told them the whole story. Then all said, ‘ when we
prepared food, he ate it and went.” Then the prince
got angry on them. ‘¢ Why did you not tell this to me ?°
At that moment a weeping was heard of a girl in that
room. When they went near and saw they found that
the girl was a princess. She was abducted by the demon
only recently. Thus they thought. Finally they decided
to marry the prince with the princess. All three also
told the prince that they would come to his help, if he
was in need of it. They went to their own places The
other two lived as man and wife.

One day, the king of that kingdom chanced to see
‘he princess. He fell in love with her. The king en-
trusted the work of abducting her to a clever old woman.
That old woman went to the house of the princess and
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speaking sweet words remained with her. One day she
killed the prince by giving him poison, and pretended
to weep for him. After some days she insisted on carry-
ing her to the palace of the king. The princess carefully
concealed the dead body of her husband under the leaves
of neem. She went to the king along with the old woman.
She was thinking how to revive her husband. The king
was trying hard to change her mind. She told the king,
¢ Prepare in one night a wooden aerial car and only four
men should be able to sit in it. In that plane we shall
go to my house. We two shall live there.’ The Kking
was willing. He called all the carpenters from all the
villages and the carpenters began to work. Among them
had come the carpenter whom she knew. While he was
working a drop of water fell on his body. He saw
upwards. The princess was standing in the window.
Both recognised each other. She wrote a note and threw
it to him. He read it. He came to know all. That
carpenter prepared the aeroplane. He told the king that
no one else would be able to steer the the aerial car. At
last that carpenter, the king, the princess and that old
woman, all four started in the aerial car. When they
went ahead, there was the sea below. The princess
secretly gave a sign to the carpenter. As told in the
note, he threw down the old woman. The king got
frightened. But what conld he do ? He remained silent
thinking that whatever was to happen, might happen.

In that aerial car, they then went to the house of
the princess and got down. The carpenter called there
all his other campanions. Among them came the
Brahmin also. They took out the dead body of the
prince from below the leaves of neem. The Brahmin
brought the prince back to life. The prince came to
know the whole story. He rushed at the king to kill
him. But the princess came in the way. The king went
back as he had come. The companions of the prince then
went back to their places. The prince took the princess
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and went to the kingdom of his father. The king had by
this time become very old. He placed his son on the
throne. The new king and the queen happily ruled
the kingdom.

VII

ek hota raja/ to phar adani tssac hatti hota/ ekhadi
kamgiri kadhli ti jhalic payjs/ amuk vastu karayci ti
Jhalic payja/atha asa asa ritin baygla bandhayeca to bandh-
lac payjs/ osa to ulte dokyaca hota/ tyace rajvadyit ek
gangaram gsvdi hota/ to phar dokebaj buddhivan tesac
husar pan gerib hota/ rajalo mahit padli ki aple rajan
gengaram navaca gavndi ahe to phar dokebaj buddhivan
husar ahe/ to kodak dokyaca na buddhica ahe to mi
nangat ahe/ rajan plan k3y gothvun thevel/ pahla kalss
bandhayca na mangi paya bandhayca asa bengla males
bandhayca ahe/ rajan pradhanale vaharla na sanghla/
Ja aple rajan geygaram gavandi ahe tyale vahrun an/
manje tyals yi kamgiri sophun to kam v& karal/ bijaéen
y€ kam hoyaci nahi/ pradhan gongaram gavandyals
vahrun ghen ala/ na rajace mhora nela/ rajals namasskar
kela/ rajesoari rajesori tumhi mals kyalas vaharla/ ha
tujhac kam ahe/ geopgaram gavdyals sanghla/ kay
rajesari/ ayak mi sangha té/ mals bangla bandhayca
ahe/ to asa ki pahla kalas na mangi paya/ yé kam karsil
ts tule rajaca cavtha hissa baksis den/ y€ kam kasa
karun tarhi jhalac payja/ nahi ts tujha car tukdes karun
car bajuls vagorin/

tesa gayngaram gavandi vicar koraya lagla/ atha kay
ksrava/ vicar karun ksrun rajale sanghla/ rajesori
- rajesari mi sangh3 té ayka kay/ ha, kay gengaram sang/
malsa tin disanéi mudat dya/ manje mi kay to viéar
tharvun thevin/ bari tosi ksr/ tin disihun cavtha dis nahi
milayca/ ji rajesari/ asi sajgun gaygaram gavndi tyace
ghora gela/ rajan te lagec cira, ita, reti, cuna anun asgi
thaythik karun thevli/
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gangaram gavndi ghari gela/ ghara gelyaver baykoni
vicarla/ to to nay bols nay cale nay hinds, kahi korat
nahi/ bayku bolun hatli terhi bolac nay/ ievan dilha téhu
jeva nay/ bayku sangha/ mihin tumhils kahi sangha
nahi na mansi kya nahi tumki bola/ kya ragavla/ tyaci
bayku hat ghen basli/ sang nahi ts mihi jevayci nay/ asi
hat ghen basli/ gaygaramni viéar kela mi to atha marayca
to maraycac pan majhahari baykols kyale mar3/ tasa
vicar karun baykoca hat tyahan pura kela/ na asgi rajan
sanghitli got baykols sanghli/ pan budhils dokyalsa tihu
pakki hoti/ husar pan hoti/ gangaram goavndya sarkhic
hoti/ gangaram gavndyani 9sgi got phodun sanghli/ ayek
rajan mals kay sanghli t&/ majha doka nay cale te tujha
kay calayca/ bearobar aykjos/ raja mala sangha/ pahla
kolss bandhayaca na mayga paya bandhayca/ ase ritica
mals baygla bandhayca ahe/ 13y mi viéarat ahe/ nay je
kam jhala te tujhe najrosemor mi tuls sodun marun jan/

tyaci bayku paki budhic¢i hoti/ tehen budhi calvun
sayghla/ oho, tumhi tyals biha/ t3y tyaca jiv thoda
thanda jhala/ mi sangh3 té ayka/ aple ghoerasi ardhi gon
bhat apli payli ya vestu rajace ghen ja/ na rajale sang/
ki tumca kam mi karun den/ psn majhia pshla kam kora
hava/ kay bera gepgaram govndya, kay kam té sang/
ayka rajeseri, yé bhat mihin ardhi gon anla ahe/ tasic
hari payli anli ahe/ to tumhi ssi kera/ yi payli ulti
karun yiardhi gon bhat akhi gon payli khal bharli payjs/
9sd' gengaram goavndyani rajale sanghla/ raja saygha/
ars gangaram gavndya ti veda ta nahi jhalas/ kay rajesari
na tumhi kay Sehens aha/ peshla keles mangi paya ssa
kot tumhi nanglel hota/ raja te gap na cup rahla/ tyaca
malmasala anel to jagyaverac rahla/ gepgaram goavan-
dyala rajan sanyghli/ rajaca cavtha hissa aple vacna
parman tuls mi diyaca ahé/ kya to mihin phar moti cuk
keli/ tya badel mals phar vyat vatla/ td pskka husar
ahes/ cavtha hissa tula baksis den/ ja atha/

lagec gangaram hasat nacet ghori gela na baykoci
pat thapstli/ tyahan bayksle sabaski dilhi/ tii hotis pakki
D.7
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budhici t3y barid jhala/ nahi to aj mi tujhe dolyasamorsi
jelmacac jayaca hoti/ td phar jheatte nakksal dakhovlis/
mi oda buddhica ssun majha pan dokd nahi calla/ kamal
jhali/ apnals rajan cavtha hissa kabul kela ahe/ 25i dogha
gothi karat todyit rajaca hukum alac/ ki cavtha hissa tuls
dilha ahe/ lagic tyahan baykoce naves kela na doghijona
khanpen cevthe hissaca karbhar calvaya lagli/ raja-
sarkhac raj milli//

VII

There was a king. He was very wayward and
obstinate. Whenever he thought of doing some work, he
insisted on doing it. If some thing has to be done, it
must be done. If a bungalow was to be built in a parti-
cular manner, it must be built in that way. Thus he was
of perverse thoughts. In his kingdom there lived a
mason called Gangarama. He was clever, intelligent,
resourceful but poor. It came to the knowledge of the-
king that in his kingdom lived a mason who was clever,
intelligent and resourceful. ¢Let me see how far clever
and resourceful he is.” The king had kept ready a plan.
‘I want to build a bungalow but first the top has to be
built and then the foundation is to be laid.” The king
called the minister and told him. ¢Go and call the
mason Gangaram who lives in our kingdom. Then this
work will be assigned to him and he will do it. No one
else can do this work.’ The minister called the mason
Gangaram and came there. He brought him before the
king. He saluted the king. ‘O king, why have you
called me ?’ ‘Yes, I have some work for you.’ He
told the mason Gangaram. ¢ Whatisit, O king ?’ ¢ Hear
what I tell you. I want to build a bungalow. But it isin
such a manner that first should be the top and then the
foundation. If you do this work I shall give you a fourth
of the kingdom as a present. Somehow this work must
be carried out. Otherwise, I shall cut you into four
pieces and throw them in the four directions.’
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Then the mason Gangaram began to think. What
can now be done ? Thinking hard, he told the king, ‘O
king, will you hear what I tell you ?’ ¢ Well, what is it
Gangaram ? Tell it.” ‘Give me a period of three days.
So I shall think and decide the matter.’ ¢ Well, do like
that. More than three days you will not get a fourth
day.’ ‘Yes, O king.’ So saying, the mason Gangaram
went to his house. The king immediately made all the
preparations by bringing together stones, bricks, sand
and mortar.

The mason Gangaram went home. When he went
home, his wife asked him. But he did not speak, move
or do anything. His wife got tired by repeatedly speak-
ing to him, but he did not speak. When food was served,
he did not eat. His wife said, ‘I have said nothing to
you and yet why do you not speak to me? Why are you
angry ?°’ His wife remained insistent. ‘If you do not
tell me, I shall also not eat.’ Thus she persisted.
Gangaram thought, ‘If I have to die somehow, why
should I also kill my wife along with me ?’ Thus think-
ing he satisfied the demand of his wife and told the whole
story which was told by the king. But she also was
very clever and intelligent. She was also resourceful.
She was like the mason Gangarama. The mason Ganga-
rama told her clearly the whole situation. ‘Hear what
the king has told me. If my mind cannot work, how can
your brain work ? Hear well. The king tells me first the
top must be built and then the foundation built. I want
to build a bungalow in this manner. Hence I am think-
ing. If the work is not done, before your eyes, I will
have to go and die.’

His wife was very intelligent. She used her brains
and said, ‘O, you were afraid of this.” Then he felt
relieved a little. ¢ Hear what I tell you. Take from the
house half a bag of paddy, the measure of a payli and go
to the king and tell the king, I shall do your work. But
you must first do my work.’ ‘What is your work,
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O mason Gangarama ? What is that work ? Tell me.’
‘Hear O king. I have brought half a bag of paddy. So
also I have brought the payli measure along with me.
Now you do as follows. Putting the measure upside
down, should fill the bag with the half bag of paddy by
this measure.” Thus the mason Gangarama told the
king. The king said, ‘O mason Gangarama, have you
become mad ?’ ¢ What is this, O king ? And are you
any better ? Have you anywhere seen a fact like, first
the top and then the foundation ?’ The king remained per-
fectly silent. All the material he had brought remained
where it was. The king told the mason Gangarama, ‘I
have given you the fourth part of my kingdom, according
to my promise. I have done a great mistake. I feel very
sorry for it. You are really clever. I shall give you the
fourth part as a present. Now go.’

Immediately Gangarama went home, smiling and
dancing. He praised his wife. He gave her credit.
‘Because you were so intelligent, thing proved good.
Othewise I would have lost my life in your presence.
You showed me a very good trick quickly. Though I am
so clever, my brain did not work. You were excellent.
The king has promised us the fourth part’. While they
were speaking in this manner, the order of the king
arrived, that the fourth part is given to them. He imme-
diately put up it on the name of his wife and both
ruled over the fourth part of the kingdom enjoying life.
They got a kingdom like a king.

VIII

ek hote gav/ te gavade rangec ek marvadyaca
carhyaca vathan hota/ te vathanat tyahan vesti rahayca
bangla bandhel/ tyatuc to baykaporan ghen vasti rahat
hota/ ek dis gammat 95i jhali ki marvadi palgat valun
otyavar basla hota/ tyafe daransic gadica marag hota/
marvadi tya otyaver kahi vicar korat anayas aple misavar
hat phirvet basla hota/ tec veli te margals ek rajput
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vanjari gadi ghen jat hota/ tyahan misale pil det asta
marvadyals nangli/ misa pilot hota té nanggun te
vanjaryals phar rag ala/ to tabadtop marvadyace ranga
jan tyale sangha/ ars marvadya ti mals kay somjhas/
ta otyavarsi khalts uter manje mi kon ahé to dakhv3 tula/
marvadyale kahic semajhli nahi/ to ghabrun sapghaya
lagla/ ers vanjari venjaridada, kay babat ahe/ kay tuls
mihin sangghld/ td majhahari kya ladhas/ rajput venjari
sanghaya lagla/ ki tu majhe hathat ye/ kay savad to tula
mi dakhv3/ cal khalte dev/ maramarit j& hoyca té hoyl/
ek to to marsi kay te mi mearin/ marvadi doaya karun
sanghaya lagla/ apni ladhait mari yi got khari pan aple
baykaporale kon posal/ marvadi sangh3 ki tujhi bayko
poyri marun tak/ mi majhi baykapoyri marun tak3/
mhonje apni dogho melsa tarhi calsl/ venjaryan kabul
kela/

bijedi sokalce yiyaca tharovli/ venjari ghera gela/
na tslvar ghetli/ bayko poyri marun takli/ manga
marvadyace sakalic ghara ala/ poan marvadyan tyaci
bayko poyri marel nahi hoti/ marvadi tyale nayggun
thorthera kapaya lagla/ apnale ladhayci to ahec/ pan
ladhayca karsn kay té mals sang na/ kyasathi ladhayaca
ahe/ tyant sanghsi kay nahi/ vanjara sayghay lagla/ mi
je vekhat tujhe gheara semorsin gadi ghen jat hota te
vakhat ti tujhe misiver pil ghen dakhvat hotas/ tyamuls
majha spman jhala/ mi-to sshaon kesa karayca/ 13y aple
ekmekapoayki jo jikeal toe vir/ apnapsayki Sur kon yaca
nikal athac patvun takii/ marvadi h¥saya lagla/ to sangha/
mihin misa varte kelya odac na/ ara dada/ ghe mi ya
misa khalte kor3/ mengi tule kahi torhi sanghayca
ahe kay/

venjara sapghay lagla/ ha y& borobar ahe/ mals
atha kahic tule bolayca nahi/ oda sapnghun rsjput
vanjara tyace ghara nighun gela//
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VIII

There was a village. Close to the village there was
a store of grass of a merchant. In that place he had
built a bungalow to live in. In it he lived along with
his wife and children. One day it so happened that the
merchant was seated on the verandah, folding his legs.
Close to his door went the road for carts. The merchant
was thinking of something on that verandah and was
seated running his hand on his moustaches easily. At
that very time, a Rajput nomad was going along with
his cart. He saw the merchant twisting his moustache.
Seeing him twist his moustache, the nomad became very
angry. Immediately he went close to the merchant and
said to him, ¢ O merchant, what do you consider me to
be ? Get down from your verandah, and I shall show
you who I am’. The merchant understood nothing of it.
Being afraid he said, ‘O nomad, what is the matter ?
What did I say to you? Why are you fighting with
me ?’ The Rajput nomad said, ‘ You come near my
hand. I shall show you what wisdom you have. Well
come down. Let any thing happen in our fight. Either
you will die or I will die’. The merchant showing pity
said, ¢ We shall die in a fight is true. But who will
maintain our wives and children ?’ The merchant said,
¢ Kill your wife and children. I shall kill my wife and
children. Then even if both of us die, it will not matter’.

The nomad agreed to it.

They decided to come in the morning the very next
day. The nomad went home. He took a sword. He
killed his wife and children. And he came to the house
of the merchant early in the morning. But the merchant
had not killed his wife and children. The merchant saw
him and began to tremble. ‘We will have to fight. But
tell me what is the reason of the fight ? What for are we
to fight ? Will you tell me or not?’ The nomad said,
¢ At the time when I was going along with my cart in
front of your house, at that time you showed me how you
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were twirling your moustache. Thereby I was insulted.
How can I bear it ? So whoever among us will be victo-
rious will be the real hero. Let us now decide who
among us is brave.’” The merchant started laughing. He
said, ‘ The matter is only that I lifted up my moustache.
O friend, see, I now put down my moustache. Then have
you anything more to say ?’

The nomad said, ¢ Yes, this is quite correct. I have
nothing to say to you.’ Thus saying, the Rajput nomad
went back to his house.

IX

ek gavit ek patharvetaca kutumb rahat hota/ te
patharvatals ek poyra hota/ to mota jhala/ na asgid kam
koraya lagla/ baphasla vatla ki atha apla poyra husar
jhala ahe/ yaci psariksa te nangavi/ tyahan poyryala
rayge vahrun sangla/ ki undya yo apla bokud ahe yo
bajarant ghen ja na bakryals vikun je kahi paysa yethi
te paysace saman ghen ijos/ t€ hu kssa ansi/ te saman
ghen bakryavar bandhun ghen ye/ baphas sangeversi
poyryan bakra sodla na te gavace bajarant ghen gela/
bakra mota gulgulit hota/ tyavhar girhayikaca udhyavar
udhya padaya laglya/ sevti sovda patovla/ psn poyryace
mhora parasna padla ki bskara viklyavar girhaik tyale
ghen jayacs/ manga baphasni sanghel psrman bajar
korun to bakryavar bandhun kasa niyaca/

sanj hot ali/ bajar khapat ala/ mhorca peresna kihi
sute nahi/ Sevti bakra ns viktac to ghsra ghen jaya
nighala/ to thoda taymalac nighala hota/ andher padaya
lagla/ vatela kdhic nangay nahi/ jata jata mhors ek gav
lagla/ totha hota tyace soyraca ghar/ poyryan te soyrace
vosti thokli/ bakra ahé to gherace padvit bandhla/
poyryals hatpay dhovay pani dilhi/ pay dhovls/ jevayci
vel jhali/ poyren jevnaci tata vadhli/ asgi mandali jevay
basli/ pen poyryaca dhen kahi jevnaver lags nahi/ yi got
tyace dhyanat ali/
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te soyryan poyryale viéarli/ odi kyaci kalji kerat
baslas/ jevnaver tujha dhen nangay nahi/ poyra saypghay
lagla/ jhald ahe khara asi/ atha mi thoda kaljin padla
ahe/ bapani mals bakra vikaya bajara ghen davdel hota/
na sayghel hota ki bakra vikun bajar kharedi korun
bakryaver bandhun saman anjos/ mals kiahi y& koda
sodvay nahi/ mangi anla tosac bakra ghara ghen jay/

soyryaéi poyri moti celak hoti/ tehen yz bolna aykla/
ti baphasle sanghay lagli/ y& kodd mi sodv3/ tumhi
kyacic pan kalji karu nako/ t& aykun poyryala dhir ala/
to potbhar jevla na nisur thakla/

bija dis ujedla/ poyri asgyace mhors uthun bharvad-
vadyat geli/ na loker katrayéi kator ghen ek bharvadals
haric ghen ali/ bharvadan ti bakryaci lokar katorli/ ti
lokar poyren tec bharvadals bajar bhavan vikli/ te
paysa poyryale tehen dilha/ na bajar karun yiya sayghla/
poyra payse ghen dukanant gela/ bajar khoaredi kela/
mith masala ghetla/ halad ghetli/ bhajipala ghetla/ na
moa1ga dhotriat bandhlia/ na to bskryaver bandhun anan-
dan gela/ jatana poyrica manapaysi tyahan abhar manla/

mihin sapghel te parman poyra bajar karun ala/
tyals bes atha vevhar kalaya lagla/ y& naggun baphasls
phar anand jhala/ tyahan poyryals sabaski dilhi/

9s3 boroc dis gels/ poyra atha mota jhala/ tyaca
lagin keravia asa baphasls vatay lagla/ to poyri nangaya-
sathi gharaée baher padla/ yogayogan to ek vadet ala/
poyra je thikanale vasti rohel hota te thikani gela/ tatha
ghara phakts poyric hoti/ tehen pahneryaci bari Sevaca-
kri keli/ pahneryals poyreca mota kavtuk vatla/ tyahan
poyrels viéarli/ bebi tujha baphus kot gela/ poyren
utter dilhdi/ majha baphus katyals katya lavay jadhel
ahe/ pahneryan bija perasne vicarla/ na tujhi es kot
geli/ poyri sanghay lagli/ ti pargavi ekaéi don karay geli
ahe/ pahneryan viéarla/ ti k3y yel/ osi ajhun prasna
vicarlyaver poyri bolli/ ki yiyaéi hovi teo yel/ ali to
yaéi nahi/
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poyreca yé uttar aykun pahnera viéar keraya lagla/
tyale kahi y& jobabaca uttar deta ala nahi/ to nisur
basun rehla/ poyri pakki husar ahe yé tyals patli/ sanj
jhali/ na kalok padat ala/ poyrici es bapsa ghara ali/
tyahi pahneryaci vicarpus keli/ pahneryals bari vatli/
9sgyaci jevna jhali/ pahneryan Pan supari khali/ na
cimutbhar tembak davya hathavar ghen tels cuna lavla/
na ujvyahathaéa apthyakhal malot moelat haluc got
kadhli/ mi tumce poyrels majhe poyryasathi mangni
keraya ala ahé/ pahneryaca jebab aykun poyrece
esbapsile anand jhala/ tyahan apli selha dilhi/ bara
muhurts naggun thatan legin lavun dilha//

IX

In a village, there lived a family of a stone-cutter.
The stone-cutter had a son. He became grown-up. He
began to do all kinds of work. His father thought that
his son had become wise. ‘Let me examine him’. He
called his son to himself and said, ‘ Take this goat, which
we have, to the market tomorrow and selling the goat,
come buying some things from the money you will get.
But how will you bring it ? Take the goods, put them
on the goat and come back’. When the father had told
him, the boy untied the goat and took it to the market of
the town. The goat was very fat. Naturally there was
a keen competition of the buyers about it. Finally he
fixed the bargain. But the boy thought, ‘ When the goat
is sold, the buyer is going to take it away. Then as told
by my father, how can I take the things which I buy in
the market, by putting them on the goat ?°

It became evening. The market was closing. The
question before him did not get resolved. Finally without
selling the goat he started going home taking it with him.
When he started there was little time left. Darkness
began to fall. There was nothing which could be seen on
the way. While going, he came across a village. In it
there was the house of his relative. The boy remained
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overnight at the house of his relative. He tied the goat
in the verandah of the house. Water was given to the
boy to wash his hands and feet. He washed his feet.
The time of meals was there. The girl arranged the
dishes for meals. All the people sat down for meals.
But the attention of the boy was not at his meals. This
was noted by the people.

The relative asked the boy, ‘ What are you so much
worrying about ? You are not at all attending to your
food’. The boy said, ¢ Yes, this is true. I am in a bit of
a worry. My father had sent me to the market to sell the
goat. He had further told me that Ishould sell the goat,
buy some things in the market, put them on the goat
and come back. I cannot solve this problem. I have
brought back the goat to take it home’.

The daughter of the relative was very clever. She
heard this speech. She said to her father, ‘I will resolve
this problem. You need not worry about it at all’.
Hearing this the youth became bold. He ate his fill and
remained silent.

The next day dawned. The girl got up earlier than all
and went to the settlement of shepherds. She took the
scissors to cut wool and calling a shepherd with her she
came back. The shepherd cut the wool of the goat. She
sold that wool to the shepherd at the current price. She
gave that money to the boy, and told him to buy the
things. The boy took the money and went to the shop,
He bought things. He took salt and spices, turmeric,
vegetables and tied them in his dhoti. He tied it on the
goat and went in happiness. While departing he thanked
the girl heartily.

¢ The boy did the marketing as I told him. He knows
now the worldly affairs well.’ Seeing this his father
was greatly pleased. He praised the boy.

Thus some days elapsed. The boy now became a
youth. His father thought that he should marry him.
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He went out of his house to seek a suitable girl. By
chance he came to the village. He went to the place
where the boy had lived overnight. In the house only
the girl was present. She received well the guest. The
guest admired the girl very much. He asked the girl,
‘My child, where has your father gone ?’ The girl
answered, ‘ My father has gone to add thorns to thorns.’
The guest asked her a second question, * And where has
your mother gone ?’ The girl said, ‘ She has gone to the
other village to turn one into two.’ The guest asked,
¢ When will she come ?’ When the question was again
asked to her, the girl said, ‘If it has to come, she will
come. If it came, she will not come.’

Hearing this answer of the girl, the guest began to
think. He could not give any answer to this retort. He
remained silent. He realised that the girl was very
clever. It became evening. Darkness began to fall.
The parents of the girl came home. They made enquiries
of the health of the guest. The guest felt at ease. All
finished their meals. The guest partook of arecanut and
chewing leaves. He took a pinch of tobacco on his left
hand and added chunam to it. He rubbed it with the
thumb of his right hand and slowly opened the topic.
‘I have come here to ask your daughter in marriage for
my son.,’ Hearing the words of the guest, the parents of
the girl were pleased. They gave their consent. Seeing
a good occasion, they married the two with pomp.
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CHAPTER FOUR
SENTENCES

This is a dog.

These are two dogs.
There are three dogs.
Here is a cat.

Here are two cats.

O U RIS B

7 Thedogbarksatthe cat.

8 The dog barks.
9 Dogs bark.
10 This is a house.
11 These are two houses.
12 This is my house.
13 These are my houses.
14 His house.
15 His houses.
16 Your house.
17 Your house.
18 Your houses.
19 I am in my house.
20 Go to my house.
21 My house is small.
22 These are five houses.
23 This is a small cart.
24 These are big carts.
25 This is my book.
26 I have two books.
27 My books are here.
28 I am in my cart.
29 Go to my cart.
30 Bring my books here.

Here is a dog and a cat.

yvo ek kutra ahe/

ve don kutrs aha/
atha tin kutrs aha/
atha ek manjar ahe/
atha don manjra aha/

atha ek majar na ek kutra

ahe/
kutra majravar bhuka/
kutra bhuka/
kutre bhukat/
vE ek ghar ahe/
yi don ghara aha/
majha ghar ahe/
yi majhi ghara aha/
tyaca ghar/
tyaci ghara/
tujhi ghar/
tumei ghar/
tumci ghara/
mi aple ghara ahé/
amcé ghoara ja/
majha ghar barik ahe/
yi pac gharia aha/
yi barik gadi ahe/
ya don motya gadya aha/
vi majhi copdi ahey/
majpay don copdya aha/
manjha copdya atha ahi/
mi aple gadit ahé/
majhe gadice rangs ja/
manjha copdya atha an/
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SENTENCES 109

He is my father.

He is my son.

I have one son.

I have two sons.

I have three sons. .

My son is in the house.

My sons arein the house.

My son has come.

My sons have come.

His son.

His sons.

His sons are here.

Your son is here.

Your sons are in the
house.

Your sons are here.

She is my mother.

She is my daughter.

I have one daughter.

I have two daughters.

I have three daughters.

My daughter is in the
garden.

His daughters are here.

Call your daughter.

Is she your sister ?

No, she is my daughter.

My brothers and sisters
are in the house.

He has three children.

His children are young.

Where are your child-
ren ?

My children are in the
school.

My son has gone to
school.

My brother is young.

to majha bapa ahe/

to majha poyra ahe/
mala ek por ahe/

majha don poyre aha/
mala tin poyra aha/
majha poyra gharia ahe/
manjhs poyr3 ghara ahi/
majha poyra ala ahe/
manjhe poyrs ald aha/
tyaca poyra/

tyacs poyra/

tyace poyrea atha ahi/
tujha poyra atha ahe/
tujha poyra ghara aha/

tujha poyra atha aha/
ti majhi es ahe/

ti majhi poyri ahe/
mala ek poyri ahe/
mala don poyrya ahi/
mala tin poyrya aha/
majhi poyri vadit ahe/

tvaca poyrya atha aha/

tujhe poyrila vahar/

ti tujhi bahnis kay/

nahi/ ti majhi poyri ahe/

majhsa bhas na majha
bahnyas gharat aha/

tyala tin poyri aha/

tyaci poyri barik aha/

tujhi poyri kot aha/

majhi poyri salit ahia/
majha poyra salit gela ahe/

majha bhas barik ahe/
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My two brothers are
young.

Here is my son.

His sons are also here.

My hand.

My hands.

Your foot.

Your feet.

Our book.

Our books.

His servant.

His servants.

Their house.

Their houses.

We see you.

You see me.

You see us.

He sees me.

She sees me.

The child sees him.

His work.

Her eyes.

The hand of the child.

The hands of the child
are small.

His field.

His baskets.

Her two baskets.

I see you.

His houses.

The child sees her.

They see me.

They see you.

I see him.

I see her.

I see them.

You see him.

You see her.

majha don bhas barik aha/

atha majha poyra ahe/
tyaca poyra athe aha/
majha hat/

majha hat/

tujha pay/

tujha pay/

haméi copdi/

haméa copdya/

tyaca cakar/

tyaca cakar/

tyaca ghar/

tyaci ghara/

hamhi tumals nangi
tu mals nangoas/

tu amhala nangas/

to mala nanga/

ti mals nanga/

poyra tyala nanges/
tyaca kam/

teca dola/

poyryaca hat/
poyryaca hat barik aha/

tyaca set/

tyaca toplya/
teé¢a don toplya/
mi tuls nanga/
tyaci ghara/
poyra tela nayga/
te mala nangat/
te tule nangat/
mi tyals nagge/
mi tels nanga/
mi tyals nagga/
td tyals nangas/
ta telea nangas/
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I come here.

We come here.

You come here.

You come here.

He comes here.

She comes here.

They come to school.

The child comes here.

The children come to
the garden.

I go there.

We go there.

You go there.

You go there.

He goes there.

She goes there.

She goes to the field.

I go to the field.

We stop here.

The leaves fall from
the tree.

The bird sits on the tree.

Hesleepsunder the tree.

He hits the bird.

The birds fly.

The animals are in the

field.

The cows are grazing.

The cow gives milk.

I milk the cow.

We ride the horse.

They jump over the
fence.

The child falls down.

He stands there.

He goes to the house.

111

mi atha yeyn/

amhi atha yet ahia/
ti atha ye/

tumhi atha ya/

to atha yeyl/

ti atha yel/

te salit yet aha/
poyra atha yeyl/
poyri vadit yet aha/

mi tatha jat ahé¢/
amhi tatha jat aha/
ta tatha jas/

tumhi tatha jal/

to tatha jay/

ti tatha jay/

. ti Setaver jay/

mi setavar jay/

amhi atha thambat aha/
ubi rohat aha/

jhadavarsi pana padat/

pakhra jhadavar basa/
to jhadakhal thaka/

to pakhrals mara/
pakhra udat/

dobi setat aha/

gaya coarat aha/

gay dud dey/

mi gayca dud kadhi/
hamhi ghodyaver basi
te vaivar udhya marat/

poyra khali padat ahe/
to teatha ubha raha/
to ghara jay/

131 Thechildissitting there. poyra tatha basat ahe/
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141
142
143
144
145
146

147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
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What do you eat ?

I eat bread.

How many children
have you ?

I have three children.

What is your name ?

My name is Visram.

How old are you ?

I am eighteen years old.

When do you get up ?

I get up at 6 o’clock.

Where do you live ?

Ilive in the village.

What do you do ?

I work in the field.

I work in the other
village.

I am here.

We are here.

You are here.

You are here.

He is here.

They are here.

I am tall.

You are tall.

He is tall.

We are tall.

It is tall.

The tree is tall.

The hill is high.

The man is tall.

That man is fat.

Those men are tall.

That girl is here.

That man is short.

This man is blind.

This woman is blind.

He is lame.

ta kay khas/
mi bhakar khiy/
tule kods poyr3 aha/

‘mala tin poyr3 aha/
tujha nav kay/

majha nav visram ahe/
tujha vay kay/

majhi versa athra aha/
tia k3y uthas/

mi sakalci sa vasta uth3s/
ta kot rahas/

mi gavat rah3/

ti kay karas/

mi setat kam kara/

mi bije gavat kam kar3/

mi athe ahi/

amhi atha aha/

ti atha ahes/
tumhi athe ahit/
to atha ahe/

te atha aha/

mi vadgho ahé/

th uci ahes/

to uéi ahe/

amhi uéi aha/

te uéi aha/

jhad tica ahe/

tek uca ahe/
manus uca ahe/

to manus jada ahe/
ti mansa uéi aha/
ti poyri atha ahe/
to manus thegna ahe/
yo manus andhla ahe/
vi bai andhli ahe/
to landa ahe/
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1
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200

201
202
203
204
D.8

SENTENCES

She is lame.

The boy is deaf.

This boy is lazy.

The girl is clever.

The good boy.

The good girl.

The good boys.

The good girls.

The big book.

The big books.

The white horse.

The white horses.

The dark cloud.

The dark clouds.

The green leaf.

The green leaves.

The large house.

The large houses.

The beautiful village.

The beautiful villages.

This story is good.

These stories are good.

I liked this good book.

Come here.

Go there.

Bring some water.

Call him.

Sit down.

Stand up.

Speak slowly.

Tell me a story.

This leaf is green.

These two leaves are
green.

This boy is good.

Those two boys are good.

The girl is good.
The two girls are good.

ti lendi ahe/

yo poyra bohra ahe/
yvo mulga alsi ahe/
hi poyri husar ahe/
bara poyra/

bari poyri/

bara poyra/

barya poyrya/

moti copdi/

motya ¢opdya/
dhavla ghoda/
dhavla ghoda/

kala dhag/ dambar/
kala dhag/

hirva pan/

hirvi pana/

mota ghar/

moti ghara/

bes gav/

bes gava/

yi got bari ahe/

ya gothi barya aha/
mala yi bari copdi avadli/
atha ye/

tatha ja/

thoda pani an/

tyala vahar/

khalti bas/

ubha ray/

halu bol/

mals ek got sang/

h£ ek pan hirva ahé/
ti don pana hirvi ahia/

yo ek poyra bes ahe/
ti don poyra bes aha/
poyri bari ahe/

don poyrya barya aha/
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205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216

217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
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Read the book.

Write two words.

Go to school.

Go home.

Bring back the book.

Call your brother.

Sit down on the ground.

Stand on the chair.

speak a word.

The dog is there.

The dog is here.

The book is below the
table.

The book is on the table.

The sky is above.

The earth is below.

The tree is on this side.

The tree is on that side.

I am close to the tree.

I am far from the tree.

He is away.

He went away.

He went up.

He came down.

I fell down.

Air is everywhere.

He is nowhere.

I found him nowhere.

Come in.

Go out.

Step on the stone.

Go round.

Jump over the fence.

Creep below the cart.

The bird is in the cage.

The bird is in the tree.

A big basket.

The basket is big.

copdi vac/

don jab likh/

salit ja/

ghara ja/

copdi adhun an/
tujhe bhavasle vahar/
bhuivar khali bas/
khuré¢iver ubha rah/
ek jab bol/

kutra taetha ahe/
kutra athea ahe/
copdi teblakhal ahe/

copdi teblavar ahe/
jhun varta ahe/
jamin khali ahe/
jhad ye bajula ahe/
jhad taksin ahe/

mi jhadace rapga ahé/
mi jhadapasi dur ahé/
to dur ahe/

to dur gela/

to varta gela/

to khalti ala/

mi khali padla/

hava ajget ahe/

to kot psan nahi/

to mala kot gavasla nahi/

at ye/

baher ja/
dhondavar cad/
gol phir/
vadivarsi udi mar/

gadyekhalti sarphatat ja/

pakhrii pinjryat ahe/

pakhri jhadace dholit ahe/

ek mota topla/
vE topla moti ahe/
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Hard wood.

The wood is hard.
Large leaf.

The leaf is large.
A green fruit.
The fruit is green.
A red flower,

249 The flower is red.

250
251

A small room.
The room is small.

252 The dirty hand.

253
254
255
256

257
258
259
260
261

262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274

275

The hand is dirty.

I came yesterday.

We came yesterday.

He killed the bird
yesterday.

The bread is soft.

I am coming.

He is killing the bird.

I shall come tomorrow.

He will kill the bird
tomorrow.

I come every day.

He kills the bird.

I may come.

I may kill the bird.

He should come.

He should kill the bird.

Heought towriteabook.

I want to come.

He wants some money.

I like to come.

He likes to eat fruit.

I come before you.

I shall come to the office
everyday before you.

He did the work before
you.

kathan lakud/
lakud kathan ahe/
mota pan/

pan mota ahe/
hirva phal/

phal hirva ahe/
tambda phul/
phul tambda ahe/
barik kholi/

kholi barik ahe/
kharab hat/

hat kharab ahe/
mi kal ala/

amhi kal al3/
tyahani kal pakhrii marla/

bhakar naram ahe/

mi yet ahe/

to pakhrit marat ahe/
mi undya yeyn/

to undya pakhrii maral/

mi roj yeyn/

to pakhrtt mara/

mi yen sakin/

mi pakhri maru sakin/

tehan yava/

tehan pakhrala marava/

tehan copdi lihavi/

mala yiyaca ahe/

tyala thoda paysa payjet/

mals yeya avdel/

tyals phalid khaya avdat/

mi tujhi mhors yet ahe/

mi tujhi mhora roj hapisla
yven/

tyan tujhi mhora kam kelia/
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277
278
279
280
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282

283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299

300
301
302
303

304
305
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Who will come with
me ?
I shall come.

My brother will come.

When are you going ?
We will go tomorrow.
When did he come ?

He came yésterday and

went.

It is well that he came.

Go and come back.
I am not going.

Why are you not going ?

I shall not go.
Why should I go ?

Ishall go after he comes.

I shall go if he comes.

You must go.

What did you say ?

I told you to come.

I said nothing.

How shall I speak ?

You should say thus.

What is this called ?

Who is he ?

Where does he come
from ?

Whoeo are those men who

have just come ?
They are merchants.
Do not say thus.
These are not good
words.
What is that ?
That is a house.

306 Whose house is that ?

307

It is mine.

majhi hari kon yel/

mi yen/

majha bhas yel/

ti k3y jayaca ahes/
amhi undya jat/
to k3y ala/

to kal ala na gela/

to ala y& bara jhala/
ja na parat ye/

mi jat nahi/

tid kya jas nahi/

mi jayaca nahi/

mi kya jay/

to alyavar mi jon/
to yel toy mi jan/
tuls gelac payjs/

tid kay sanget hotas/
mi tuls yeya sangel/

mihi kahic sangla nahi/

mihi kasa bolava/
tuhi asa bolava/
yals kay sanghat/
to kon ahe/

to kotsi yéy/

ye agodar als te lok kon ahi/

te vepari aha/
9sa sagghut nako/
ye jab bara nahi/

té kay ahe/

té ghar ahe/

té konaca ghar ahe/
té majha ahe/

308 That house is to be sold. té ghar vikayca ahe/
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309 What will you give for tyaci kay kimmat desi/

310
311
312
313

314

315

316
317

318
319

320
321

322
323
324
325

326
327
328
329
330
331
332

333

334
335

it ?

You stay here, I shall
go.

Look at me.

They will ask me.

I have nothing with
me.

They can ask me.

I made it myself.

You may go. I shall
stay.

I shall not leave you
alone.

Can you do it ?

We cannot do it.

Everyone went there.
All those who were
called have come.

I came last of all.

Everything is lost.

He is the eldest son.

Invite them all for
meals.

It is done.

It may happen.

It has happened.

It is impossible.

It is night.

Where do you live ?
Where have you been
during the night ?
The house I live in

is a large one.
Are they at home ?
Let them all come.

336 Let it remain.

tii aths ray mi jany/

manjhahar naygg/
te mals vicarthi/
majpay kahi nahi/

te mals vicaru sakhtil/

mi té svetan kela/

ta ja, mi rahin/

mi tule ekhlyals sodayca
nahi/

tuls yi karta yeil kay/

hamhala y& koarta yiyaca
nahi/

partekjon tatha gela/

jals jala vahrel te ala/

mi asgyace maghari ala/
9sgya gothi ghalavlya/

to ssgyan mota poyra/
tydls asgyils jevaya vahar/

té kam hodhel ahe/
9sia hon sakal/

9sa jhala/

9sa hiyaca nahi/
rat jhali/

ti kot rahas/

td rati kot hotas/

mi je gharat rahat ahé té
ghar mota ahe/ :

te ghara aha kay/

tyalo sesgyala yeundya/

té rohunde/
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337 You must not remain
here.

338 Do not tell lies.

339 He may not have read
the book.

340 I am not in the habit of
reading books.

341 I had the habit of
reading books.

342 1 have to read the book.

343 I have read the book.

344 He is yet to be married.

345 They are in their
houses.

346 The crow sat on the
house.

347 This bull strikes with
the horn.

348 Pour some water in the
bottle.

349 This road goes to the
mountain.

350 Go with the cattle.

351 Come after me.

352 Shod the horse on'all
four legs.

353 Tie all these horses.

354 Paint this wall.

WARLI OF THANA

tii atha rohjos nako/

khota bolu nako/
sangghu nako/
tyahan copdi vacli nasti/

mals copdi vacayéi savay
nahi/

mals copdi vacayéi savay
hoti/

mi copdi vacel hovi/

mi copdi vacel/

to parnayca ahe/

te lok aple ghoarat aha/

kavla gharavar basla/
yo bayl sijgakhal mara/
td ye bathlet pani ot/
yo rasta doggransi jay/

tid dobyaéehari ja/

ti majhe manga ye/

ghodyace ¢arhi pahals nala
mar/

ye asghe ghodyals bandhun
thev/

ye bhitila rang des/

355 Thisboy is to be married ye poyryaca lagin te poyrece

to that girl.
356 Water spread every-
where.

hari lavun diyaca/
pani asghet pasarli/

357 The stalks of big leaves mote panics dess mota

are big.

rahat/

358 Givepay to the man who kam kearel mansala majuri

does the work.

des/

Contents



SENTENCES

I was going to school
in childhood.
I shall not speak with
you.
I go myself.
That woman goes
herself.
Thread the needle.
I do not feel well
without him.
Do not leave the work
half done.
The colour of this
bark is black.
The bark of this tree
is hard.
Birds have wings.
The elephant has a
trunk.
370 The coconut tree is tall.
371 The Banyan tree is
large.
372 The leaves of plantain
are large.
373 The ear of the donkey
is long.
374 This road is broad.
375 The tiger is stronger
than the lion.
376 This man is without
work.
377 Tell him to give the
money.
373 I feel like eating this
fruit.
379 I shall like to do this
work.

360

361
362

363
364

365

366

367

368
369

119
mi bariktayi salit jat hota/
mi tujsi bolayca nahi/

mi pote jay/
ti bai pote jay/

suice dorantsi dora ghal/

tyace sivay mala gamat nay/

yé oardha kam kearel sodi
nako/

ye salica rang kala ahe/

ye jhadaci sal kathan raha/

pakhrals pak rahat/
hathila sond raha/

narlica jhad uca raha/
vadaca jhad mota raha/

kelici pana moti rahat/

gadhadyaca kan lamba raha/

yo rasta paghal ahe/

vagh simha karta balkat
raha/

yo manus parvarta ahe/

tyale paysa diya sang/

yv& phal mala khaya herva/

karayajasi

mala yi nokri

vatal/
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383
384
385
386
387
388
389

390

WARLI OF THANA

If it rains well, the

harvest will be good.

If he passes, he will
get good service.
You will be all right
in four days.

He became tired with
work.

Who lives in that
house ?

Go to the market and
bring rice.

Why should I learn ?

He always plays.

He sleeps even in the
day time.

I do not know where
he went.

He has much work.

pani bes varsal ta pik bes
yel/

to pas hoel ta tyale nokri
bes milal/

car disan bara hosi/

to kam kerun karun lunghla/

te gharit kon raha/

bajaran jan cokha ghen ye/

mals sikhun kay karayca/

to kaim khelat raha/

to disace pan thaka/

to kot gela mala mahit nahi/

tyale ghana kam raha/
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otukli
adal

athe

adsi
ardha

ali

9sga
akoadsasus
akas
akhad
akhud

ag

agothi
ang
aigor
angoli
angtha~antha
angthi~anthi
aj

ajo

aji

ath

athav
athav
athi

adva
adva thak
at~at
atda
atham
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python
hiccough, sigh
common teal
here

headache

half

maggot

all

wife’s elder sister
sky

month of Asadha
short

fire

period before the rains
body

peg, stake

bath

thumb, toe

ring

to-day
grand-father
grand-mother
eight

to remember
memory

bump

horizontal

to lie down
inside

intestine, gut
the eighth lunar day
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athar
atha

an

anjul
andher
andhla
aptha
abhatri
amasa
amba
ambadi
ambe varan
ayak

aya
arand
arkhodla
arndel tel
alot

av

avla
avhad
avhadi
asul ~ asol
ahedi

idi

in

istov
uklus kar
ungavat
uca

ujva

ujed
ﬁ‘_c~u1_:h
uthov

ud

udi

udi tak

WARLI OF THANA
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to spread
now

to bring
folded hands
darkness

. blind

a kind of tree
red munia
new-moon day
mango

a vegetable plant
of light complexion
to hear

mother

castor seed tree
nail-scratch
castor oil

to throw
disease
myrobalan
udder

udder

tear

musk deer

this one

a kind of cigarette
a kind of tree
stove

to be qualmish
East

tall, high

right (hand)
light

camel

to awaken

to fly

jump

to jump
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udid
utara
utran
ud
udhay
udhan
unc
undir
undya
undri
unhala
upaj
uphli
ubha
ubha ray
umbar
ulti
us
usas
usas ghe
ekadas
ekekh
ekhla
ok
okhad
ot
od~odh
ot
ondha
onsa
ola
ohat
ohal
ohli
kanva
kathan
kadak
kada
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a kind of pulse

a remedy against poison
slope

fishing cat

white ant

spring tide

tall

mouse

tomorrow

a disease of hair
summer

birth

lotus

vertical, standing
to stand

a kind of tree, big tree
vomiting

sugar cane

sigh, breathing

to breathe

the eleventh lunar day
one by one

alone

to vomit

medicine

lip

to stretch

to pour

deep

elder brother’s wife
wet

low tide

stream

rivulet

comb

hard

hard, stiff

cliff
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kanis

kand

kapal

kapi

kaputar
kapda
kambear

k3y

kar

karanj
karand
karanjel tel
karhat

kal

kal bhar
kalandi-kalanthi
kavat

kaval

kavti

kash
kasbayca bhat
kakad kumbharya
kaka
kangnya
kacli

kath

kathi

katda

kan

kanda

kap

kapad

kapus

kapri

kabul pakhru
kam kor
kamblya

kaj

WARLI OF THANA

ear of corn
itch
forehead
pulley

pigeon

cloth

waist

where

to do

a kind of tree
berry

a kind of oil
back bone
pain

to have pain
little finger
egg

tile

skull °

how

a kind of rice
a kind of bird
paternal uncle
chicken pox
slough of the serpent
bank

stick

hide

ear

onion

to cut

cloth

cotton
tremor
curlew

to work

a kind of serpent
what
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karan
karela
kartik

kal

kalcidhi
kala

kalij
kalokh
kalokhi pak
kalnja rog

kalvad ~ kalvhad

kalheri
kavla
kavli
kasov
kahi
kickuli
kida
kinhi
kiren
kilispondya
kihed
kut
kutka
kudeyca bhat
kutra
kutri
kurhad
kula
kuva
kusa
kuhel
kela
kelta
kelni
kevda
kes
kokam

VOCABULARY

>
&

SREEZ 24 Znzy ZhgnEEEE PRz 2
-

=7
[

SRRHZZpEZ

reason

a kind of vegetable

name of a month
yesterday

a bird, myna
black, dark
liver

darkness

dark fortnight
a cattle disease
heifer

a kind of fish
crow

bile, jaundice
tortoise

some

tickling

worm

indian maccac
ray

a kind of fish

a kind of bird
to hit, to pound
part, piece

a kind of rice
dog

bitch

axe

heap
cormorant
plough share
rotten

plantain
baboon

jar

a flowering plant
hair
mangosteen tree

Coméms
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kokotra
kokrus
kot

kot

koda
kodhya
kon
kopar-képar
kobi
kobra
kombda
kombda
kombdi
‘koy

koyal
koyti
kolbyaca bhat
kolmbi
kolva
kolsa
kolsuna
kolha

kos
khakara
khatan
khatpat
khada
khadik
khadkhadit
khat

khan
khapav
khapli majar
khamis
khay rog
kharaj
khoara
kharab
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a kind of fowl
chestnut pittern
where

coat

a medicinal plant.
leopard

who

elbow

cabbage

copra

cock

fowl

hen

mango-pit
cuckoo

sickle

a kind of rice
shrimp fish
field mouse
coal

a kind of wolf
jackal

a blade of grass
phlegm
monkey-bone
attempt, endeavour
a small stone
rock

rough

manure

to dig

to finish, use up
a kind of cat
shirt
tuberculosis
itch

true

dirty



ikhare kar
khalhu
khavel
kha

khak biladi
khakal
khajen
khajav
khata
khatli
khada
khadi
khand-
khand
khanda
khandhi
khapat
khaprya cor
khara
khari
khali
khalta
khidki
khuja
khuna
khulga
khec
khecar
khel
khok
khokhla
khogir
khota
khod
khobrel tel
gojkeran
gadhada
gadheda
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to spend
heel

to spread

to eat

a kind of cat
armpit

land along a creek
to scratch
sour

cot

pit, ditch
creek

to ecut
shoulder
branch
branch

rock sparrow
robin

salty
squirrel
under

down
window
dwarf
corner

male buffalo
to pull
mule

to play

to cough
cough
saddle

false

trunk of a tree
coconut oil
ringworm
donkey
donkey

Contents



128

goadhedi
gan

ganji
ganya
gar9j
goram
garad
garib
goarud
garmi
gala

golas
galphya rog
golvedha
gavat
gavas
gavsun kad
goavhani
gavhani
gahu~gahi
ga

gaj

gathan mar
gadi

gay

gar

gar

garath

gal

galin

gav

gid

gil

girhan
gujna phut
gundal
gundi
gumb
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she-ass

to count

stack of hay
king fisher
need

warm

to thunder
poor

eagle

heat

neck, throat
glass

a cattle disease
a disease of the neck
grass

to find

to find out
manger

of the colour of wheat
wheat

to sing

to thunder

to tie

cart

‘COw

hail

cold

to freeze

cheek

gadfly

village

vulture

to swallow
eclipse

to bleed through the nose
to tie up, roll up
bundle of grass
boil



gurud pakhya

gurla
gurvar
gulgulit
guheri
genda
gocdi
gota
gotha
god

god
goda tel
gonda
gora
gorha
gol

goli
goli ghal
govra
govra
govri
ghad
ghana
ghanta
ganti
ghar
gharunda
gh3s
ghan
ghana
gham
gham ye
ghamol
ghay
ghar
‘ghalav
ghaslyet
ghugra
D.9
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a kind of bird
pufft of water
Thursday
smooth

piles
hippopotamus
cattle louse
round stone
cow-shed
raw sugar
sweet
groundnut ail
tassel

fair

male calf
circular

pill, bullet
to shoot

the peg of a plough
measles

dung cake

to happen
much

bell

small bell
house

nest

to rub

dirt

oil-mill
sweat

to sweat
pimple

scar

kite

to lose
kerosene

a small bell

Contents
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ghugri
ghubda
ghubdya
ghus
ghe
ghen jay
ghoda
ghodi
ghon
ghop
ghol
ghosa
ghosala
cait
caut
cakar
¢adhaven
carvi
¢al

éavli
cadas

canna
¢anna pak
¢apad
captha
¢amdi~camdi
car

calis
cav~cav
cik

cikla
¢ikhol

cic
¢icavan
¢idhi

¢ital
citur

WARLI OF THANA
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a small bell
hump-backed
hump-backed person
rat

to take

to take away

horse

mare

centipede

to stab

a kind of fish

king crow

a kind of vegetable

name of the first month

the fourth lunar day
giddiness

a steep slope

a kind of pot

to start

a bean

fourteenth day of
lunar month

moonlight
bright fortnight
wooden bell
chewed grass
skin

four

forty

to bite

gum, sap

a small bird
mud
tamarind

a kind of fish
sparrow
spotted deer
partridge



¢imta
¢imni

¢imbhorya belkad

¢irgutica bhat
cud
¢ubka
culh

cep

ceru
éoti
¢otha ~ cotha
corti
¢ol ~ col
covisva
covis
cakan
cokeakit
caknya
cokram
cad

cana
carbi
covtha
cavda
cavdava
cak

cat
cand
cacad

candani ~ canni

candi
camkhil
camda
car

< carhé

cal
cukh
cul

VOCABULARY

pinch
sparrow

a kind of crab
a kind of rice
a kind of serpent
sting

breast

to press
ladie

penis

straw
thievish

to rub
twenty-fourth
twenty-four
knee

bright
squint

mad

to climb
gram

fat

fourth
fourteen
fourteenth
wheel

to lick

moon

flea

star

silver

wart

hide, leather
grass

hay, fodder
to walk

to suck
hearth
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cor

cor

jengal

jod ~ jad
jat ~ jont
janava ~ jenavar
jomin

jora

jelam

javar

ja ~ ja

jangh (a) ~ jangh (a)
jada ~ jada
jamb

javay ~ javay
jib ~ jibh \
jilbi

jiv

jivan ~ juvan
jivthar mar
jivta mar
jiher

jug

jev

jevan kha
jeva

jevar

jodi ~ jodi
jabab de

jolu

jaga
jambhay ye
ju

juna

jodidar
jorhant
chathi ~ sathi
jhada ~ jhada
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thief
to steal
forest

" heavy
intestinal worm
animal, snake
land
fever
birth
a kind of corn
to go
thing
fat, thick
rose apple
son-in-law
tongue
a sweetmeat
life, heart
young, strong
to kill
to kill
poison
sky
to dine
to take meal
right (hand)
a grain *
pair
to answer
leech
place
to yawn
louse
old
companion
loudly
chest
dung

Contents
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jhul F a cover on the back of
\ the bull

jhotir dhotee
jhombat M, F fight
jhapaten Adv quickly, fast
jhad N tree
jhap Vv to cover
tang \Y to hang
taim M time
tal M loppings of a tree
talu P hard palate
tasé pakhra N a small bird
tic F a span
titva M lapwing
titvi F lapwing
tibka M drop, spot
tirgha M woondpecker
tuval M towel
tempa M log of wood
tonga M he-buffalo
top N bowl
tol M grasshopper
thak A% to sleep, to lie
thithe VT the stomach of a bird
theyga Adj short, dwarf
thec F tripping
thetgarya M a kind of bird
thev A% to place
thoca M a blow
dendaven N a kind of fish
daba M a tin box
dagdar M doctor
dangeca bhat N a kind of rice
dal B split pulse

-+ dav M malice
dava Adj left (hand)
das M mosquito
dahal F branch, twig

Contents
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dil
duksr
dukri
deguta
dendva
derhanis
dev
doka
doki
dogar
dogri
dola
domla
dhag
dhathu
dhig
dhigol
dhindhla
dhila
dhuba
dhes
dhok
dhond
dhondyaca mahna
dhondhera
dhor
dhol
dholki
tokrar
takle pakhri
tatha
tabela
tamkhil
tay

tar
tarsa
tala
talva

WARLI OF THANA

heart

pig

pig

a kind of fish

the sting of the scorpion
husband’s brother’s wife
to climb down
head

head

hill, mountain
small hill

eye

nipple

cloud

metal

heap

to gather

owl

loose

ankle

cough

flamingo

stone
intercalary month
a kind of fish
cattle

drum

small drum
complaint

a kind of bird
there

stable

snuff

therefore

to float

hyena

lake

palm of the hand
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talva
talvu
talhat
tad

tan
tamda
tamba
tambota
tambya
tara
tarn
targhosa
tas
tahan
ti

tij
tidik
titur
titri
tin

tirpi
tirsa

til

ta

tup
tumbak
tumhi
tur
tulss

te

te
teras
tel
telya sap
to

tok
tond
tondla
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Nu

Adj

Adj

M

Pro.

N

F

Pro.

F

F

N. Pro.
Pro.M.Pl.
F

N

M
Pro.M.Sg.
F

N

N

palm of the hand
sole of the foot
palm of the hand
palm tree

thirst

red

copper

tomato

a copper pot

star

ship, boat

owl

hour

thirst

she

third lunar day
sunshine
partridge
testicles

three

oblique

squint

mole

thou

ghee

tobacco

you

a kind of pulse
Basil plant

it, that

they

thirteenth lunar day
oil

a kind of serpent
he

beak

mouth

a kind of vegetable

Contents



136 WARLI OF THANA

tobra M bag for the horse to eat
thanda Adj cold

thandi F cold

thandi bhar Vv to shiver

thap F paw

thapti F slap

thambav \'% to hinder, to stop
thar M dew

thuka M spit

thoda Adj few, little
dagad M stone

dap v to hide

dapav v to cause to hide
dam M asthma

domha M asthma

dar F valley, bank
derakh N grape fruit
darhe M sea

dal v to grind

dav M dew

davad A" to send

davni P North

dasam F tenth lunar day
daha Nu ten

dakhoav v to show

dadha M a kind of fish
dadhi F beard

dat M tooth

dada M elder brother
dadu M grand-son

dar N door

dava N rope to tie cattle
diva M lamp

divali F a festival

dis M day

dukh N pain

duda M owl

dud N milk

Contents



dunya
duphar
dur
dustayi ker
dusar
dusman
de

deul
deduk
dev
devi
dodka
don

dor
dora
dori
dev dhanu
dhanu
dhoar
dhavla
dhas
dhakli
dhatu
dhan
dhabal
dhaman
dhar
dharvali
dhav
dhukat
dhundhra
dhumuk

dhuri ~ dhori

dhul

dhobi

dhor

dhov

nak ~ nakh
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world

noon

far

to hate

yoke

enemy

to give

temple

frog

god

goddess, smallpox
a kind of vegetable
two

rope

thread

small rope
rainbow

bow

to hold

white :
steep slope
step-mother
metal

grain, food
dewlap

a kind of reptile
edge

sharp

to run

fog

dawn

blow, first
smoking, fumigation
dust
washerman
smoke

to wash

nail

Contents
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nakhatar
nakhri
nadag
nadgi
.nandori
nabla
nam

nay
naram
nsroti
nal

nali

nav

nava
navtar
navra

na

nak
nakta ~ nagta
naktukya
nag
nagesr ~ nangar
nagin
nangola
nagli
nang

nac

nad
natani
natva
narsal
naru

nal
nali~nala
nav

nahi
nikrac
nikhav
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star

nail seratch
bear

bear

a kind of fox
weak

ninth lunar day
river

soft

coconut shell
tap, intestine
pipe

nine

new

new

husband

and

nose

naked
snub-nosed
cobra

plough

female serpent
mungoose

a kind of grain
to see

to dance

pulse
grand-daughter
grand-son
coconut
guinea worm
horse-shoe
bridge

name

not

truly

to wipe



nij

nij

nit
nipal
nimas
nimdhi
nimbar
nimbara
nirta
nila
nilgay
nilhe
nivad
ne
pakka
pakhal
paghal
pengara
pacam
pajari
pad
paddya
padsa
parvarta
pal
palas
pali
posar
pasa

pah
paus
pakh ~ pikh
pakha
pakhurda
pakhri ~ pakhra
pagoti
pac

pac visa

VOCABULARY

F sleep

v to sleep
straight

v to squeeze

Vv to rest

Adj shallow

N heat

M a kind of tree
now

Adj blue

F a kind of animal

M black crane

Vv to choose

v to lead, to carry

Adj firm
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water skin
wide

a kind of tree
fifth lunar day
roof

to fall
leopard

cold

empty

to flee

a kind of tre=s
ladle

to spread
hollowed palms
to dawn

rain

wing

a large bird
scale of a fish
bird

turban

five

hundred

Contents
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pajhur
patlung
path
pathan
pada
padi
padca
padva
patal
pateri
pateli
patla
patlinga
pather
pan

pan kavli
pan kombdi
pan ghosa
pani

pani pad
Papsn~papni
pay
payje
paytha
pardhils ja
pal
palholki
paval
pavta
pavda
pavasala
pasa
pasan
pasli
pikel
pickud
pith
pitrog
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oozing

pant

back

back

calf

female calf
plough share
New Year’s day
thin
swallow

a bowl

thin, lean
slim

field mouse
leaf

a kind of fish
a kind of fowl
king crow
rain, water
to rain
eyelid

foot

wanted

base

to hunt

diet

house lizard
foot-step
kind of pulse
hoof

rainy season
clasp

stone, marble
rib

ripe
butter-fly
flour

bile



pital
pipal
pil
pivla
pis

pu
pudi
putna
putni
punam
puniv
punja ker
pur
purus
pus
pus

pe

pet
pend
pendha
per
peru
pelhe
pocedi
pot~poth
pot cadh
potri
pondya
popat
popayi
poyra
poyra
poyri
por
pola
pov
pohocav
pohrya
D.10
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N brass

M a kind of tree
lamb

yellow
feather

pus

packet
nephew

niece

full moon day
full moon day
to worship
flood

man’s height
name of a month
to wipe

to drink

to burn

oil cake
straw-bundle
finger joint
guava

lizard
bandage
belly

to suffer from indigestion
calf of the leg
kind of fish
parrot

a kind of fruit
boy, son
child

girl, daughter
son
honey-comb
to swim

to reach
wooden pail
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phani
phal
phar
phikat
phit
phuyi
phuyi bhav
phursl
phul
phul
phulkobi
phuli
phuléi
pheca
phen
phod
phodi
phopis~phophis
phopsa rog
phorsa
bail
bakra
bakri
bag
bagad
batarya
badak
badal
banduk
bayin
barap
bara
barobar
barcedla
bas
bahsra
bahnis
ba
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comb

fruit

much, many
brown, faded
epilepsy
father’s sister
father’s sister’s son
to snore, to flutter
flower

bridge

a kind of vegetable
albugo

thatch

bulbul

foam

to split

boil

lung

a cattle disease
a kind of reptile
0x

goat

she-goat

cattle egret
neck

rabbit

duck

to change

gun

sister

ice

good

right, correct
scratch

to sit

deaf

sister

father
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bai F (address to elder woman)
bag M.F. garden

bayga with a bent hand
bajri F a kind of corn

batli F bottle

band M dam

band v to bind, build

bapa M father

babal B a kind of tree

baba M father

bamhan M Brahmin, priest

bay F elder sister
bayku~bayko F wife

bar M gun-fire

baras F the twelfth lunar day
barva N a twelfth day ceremony
barik Adj small

barsa~barsi N.F. birth ceremony
baldi F backet

baval M wild cat

bavli | doll

basing N an ornament

baher outside

baherca outsider

bahra M broom

bahva M a kind of plant
bi~bi F seed

bij F the second lunar day
bimar Adj i1l

birdha N knot

bih A to fear

bud v to sink

budhvar M Wednesday

buhi Adv much

boka ; kidney

bokud M goat

bot N finger

bodka Adj bald, bare-headed
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bothad Adj dull

bophat M heat

bophata M storm

bobda Adj stammerer
bombil M a kind of fish
bol v to speak
becka N fork of a tree
bed Vv to mix

bembi F navel

bel M a kind of tree
belkad M crab

bes Adj good

bes kar v to heal

behda M a kind of nut
behra Adj deaf

bhagst M devotee

bh3ys ~ bh3s ¥ buffalo

bhar Vv to fill

bharel Adj full

bharta N high tide
bharvad M shepherd
bhang M parting of hair
bhacas M sister’s son
bhacis F sister’s daughter
bhatha M sand, desert
bhat M rice

bhadar v to shave
bhadva M name of a month
bhara M bundle of grass
bharhi Adj heavy

bhal F arrow

bhalu F bear

bhav M brother

bhavo M brother-in-law
bhavjas ) brother’s wife
bhas M brother
bhiksa F alms

bhid F need

Contents



bhuk
bhuk
bhundi
bhiy
bhura
bhurti
bhékar
bhekun
bhel kor
bheés

bhok
bhoka
bhoyndud
bhoval
bhovra
maka
magsir
maghari
moaghari ja
maghari ye
moaygalvar
manga
majat kar
majbut
moadka
mad
madmakhi
madham
madhavli
moadhi
madhisi
mani
moangat
mar
maran
mal
malam
malani
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hunger

to bark

bad

earth

white, gray
stealing cattle
black buck

bug

to mix

buftalo

hole

male cat

a kind of sparrow
giddiness
whirlpool
Indian corn, maize
name of a month
behind

to chase

to follow
Tuesday

after, then

to help

strong

earthen pot
honey

bee

middle

midnight
middle

through

pice of the back bone
wrist

to die

death

dirt

ointment
harvest
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mavhar
mahag
mahna
makad
makh
makhi
maci
majar
majri
mati
mad
matha
manus
mandi
mandvi
mandi
mandela
mansalel
map ghe
mama
mamhasa
mambhisa
mar
maramari
mal
mavlat
mas
maski
masla
mahadica bhat
maho
mi
mith
mira
mirig
mirci
mil
milit
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HANA

blossom

costly, expensive
month

monkey

fly

fly

frame of stick
cat

cat

dust, earth
palm tree
summit

man

thigh

ground nut

a female bird

a kind of fish
tame

to measure
maternal uncle
father-in-law
mother-in-law
beating

fight

plain

west

meat

fly

fish

a kind of rice
name of a month °
I

salt

black pepper

name of a constellatmn

chilly
to get
minute



misi

muka
mug
mugla
mugli
murgus
mucal
mut ~ muth
mudup
mut
mundulya
mura
murum
murkut
mul

mus

musa
mekud
methi
men
mendha
mendhi
melav
mevhna
mevhni
moja

moj

mota
motay
moteba
mod
motibindu
mor
morga~morgha
mola
movi
movhat
mosumbi
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F moustache

Adj dumb

a kind of grain
ant

ant

mongoose
vapid

fist

elbow

urine

a serpent
ankle

rubble
mosquito

root
moustache

a kind of fish
mucus

a kind of vegetable
wax

ram

sheep

to earn

wife’s brother
wife’s sister
sock, wave

to count

J big, large
father’s mother
father’s elder brother
to break
eye-disease
peacock

a kind of fowl
itch

smooth, soft

a kind of bird
orange

“gawzz
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mhora in front

movhar M honey-comb

ye v to come

yE Pro. N it

yel M creeper

yo Pro. M this

rayvar M Sunday

rogat N blood

rang M colour

rad v to cry

I3y v to remain, stay
ras M juice

rasa M extract

raksi F south

ranga near

raja M king

rajmiri F a mark on the eyelid
rat F night

ratandhla N night-blind

ran N forest
rankombda M wild fowl
rankombdi F wild fowl

ranti Adj wild

randki F widow

rand v to cook

ramphsl M a kind of fruit
rasdi F rope

rahat M water wheel
rahi F mustard

rikama Adj free, not engaged
ritha M soap-nut

ritha N crack on the foot
rukheta M a kind of serpen:
Tup N face

rumal M loin cloth

regh akh Vv to draw a line
reti F sand

revad M babbler

Contents
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rohan F a kind of wild animal

rohni P a lunar mansion

lakhadi F ashes

lakhlakh v to shine

lakhva M paralysis

laggoti F loin cloth

layda Adj lame

lasan B garlic

lakud M wood

lakhadi 1D ashes

lat F kick

landur mor M peahen

landga M wolf

lamba Adj long

lavra N quail

lahar N lines on the neck of the
serpent

lahi laha fast

1i v to write

likh v to write

lila N butterfly

lula Adj crippled

lekhis ¥ daughter

lekhus M son

lok M people

lokar F wool

lokhin N iron

lot v to push

lohar M blacksmith

vajen Adj heavy

vatana M pea

vad M Banyan tree

vadhna M tumor

vayran F fodder

vayri M enemy

vaysak M name of a month

val Vv to turn

val M mark of a lash

Contents
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var

vari

varis

varts

vah

vahra

vait

vakav
vakda

vag ~ vagh
vagur
vagol
vagni
vagla
vanga

vac

vacav

vat

vat her
vadi
vadghin aya
vadgho
vadghoba
vadgho bapa
vad
vadhay

vat

vadal
vanjhdi
vandar
vara

vara ghal
vara vah
varggul bhat
val

val

valu

valuk
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above

a kind of grain
year

up

to flow

well

bad

to bend
crooked
tiger

net

chewing
tigress

bat

brinjal

to read

to save

road, path
to wait for
garden
grand-mother
old
grand-father
grand-father

to grow, to serve
mother’s elder sister

rheumatism
cloud
barren
monkey
wind

to fan

to blow

a kind of rice
pulse

to steer
sand
cucumber
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vav B span

Vav F a kind of fish

vaval N pig

vasrii N calf

vahar v to call

vik Vv to sell

vikat an v to buy

vicu M scorpion

vicvan F a kind of scorpion

viéar v to ask

vicar kar v to think

vij B lightning

viti F ring

vit F span

vin Vv to weave

vinva M forest fire

vis Nu Twenty

vihnis F mother-in-law

vihitya dwarf

ve v to give birth (in case of
cafttle)

veda Adj foolish

vedi F storm

vel F time

velu M bamboo

vesan ¥ nose-ring for cattle

Sagk M conch

sik pad A% to fall sick

sikar F hunt

Sikari M hunter

Sing N horn

Singala N a kind of fish

sinda M the claw of a crab

Sitaphal M a kind of fruit

itola M - tremor

sipi F - mother of pearl

Sipota M- shell

Simgha My name of a month

Contents
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Sir
Silhot
Siv

sivli
sisva
sisvir
sek ghe
sekur
Segat
Segret
Set

sen
senbod
seput
seri rog
sa

sakal
soth
sathi

sad
sadak
satana
sanivar
santara
sapen
sapan pad
sapat
samajh
samjhut
samdhir
samhor
sar
saravan
sarnga
sardha
sarphat
sasta
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vein

to whistle
lion

yoke pin
trembling
crocodile
to foment

flow from the nose

a kind of iree
cigarette
field

dung

a worm in the dung

tail

a disease of the cattle

six
morning
sixth lunar day

a ceremony on the sixth

day
cattle dung
road
a kind of bird
Saturday
orange
dream
to dream
flat
to know
understanding
sea
in front of
shower (of rain)
name of a month
a kind of fish
chamelion
to crawl
cheap



sakhar
sakud
sakud
sag
sang
sangol
sat
satem

sathi~chathi

satholi
sanj
sap
sapsardi
sapla
sambar
sal
salota
salhis
savad
savar
savkhar
sahal
sahali
sahi
sik
sikh
sikhav
singa
sijhav
sidki
siv
sivay
sih3
suin
sukhat
sukharvar
sukha
suj
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sugar

narrow
wooden bridge
teak tree

to tell

to gather
seven

seventh lunar day
chest

embryo
evening
serpent

a kind of lizard
trap

elk

bark

a kind of bird
sister-in-law
game (for hunting)
silk cotton tree
rich man
porcupine
porcupine
shadow

ill

to learn

to teach

horn

to cook
window

to sew
without

lion

midwife

dried fish
Friday

dry

swelling
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suj

sut
sutak
sutheda
sud
sunhas
supari
suru kar
suy

suri
suskar
seng
set

septi
sembhar
sod

sona
sonar
sondhi
somvar
hais
had
hadbi
harsn
harola
harbhara
halad
halis
halu
halka
h3s
hakal
hakar
hajamat
had

hat
hathi

hami
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to swell

thread
impurity

spider

the dark fortnight
daughter-in-law
betel nut

to begin

needle

knife

sigh

pod

field

tail

hundred

to leave

gold

goldsmith

a kind of fish
Monday

swan

moss

chin

deer

green

gram

turmeric

plank of the plough
slow

light

to laugh

to drive

to cry out, to call
shaving

bone

hand

elephant

we



hari
harda
hindol
himmatvan
hirva
hil
hilav
hiv
hivala
hisab
hissa
hiha
hueal
ho

hot
hoda
hola
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with

a kind of fruit
to swing
courageous
green

to move

to shake

cold

cold season

a kind of skin disease
part, share

to neigh

to raise, lift
to become

lip

ship

dove
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